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Spáleni vodou – Michael Longley 

 

Měli jsme kon ě hnát tryskem, až zpod kopyt by  

st říkaly gejzíry sv ětla – drny vyrvané z temnoty. 

Anebo s jisk řením jsme z vody m ěli tahat pasti na humry.  

Kde byly vydry, a kde lachtani? Sáh ohe ň na delfíny? 

Jist ěže, m ěli jsme se svým životem provést víc. 

 
 
Přeložil Tomáš Fürstenzeller 
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PRVNÍ DĚJSTVÍ 
 

 
Ann a Muž sedí u stolu na terase. Vprost řed stolu leží malý 
kazetový záznamník. Ann je oble čena elegantn ě, ale s ohledem 
na neobvyklé prost ředí a ro ční dobu. Muž má na sob ě vyp ůj čený 
oblek bez kravaty. Ann vloží kazetu do p řístroje. Snaží se ho 
spustit, což jí trvá neúm ěrn ě dlouho. Studuje letá ček s pokyny 
k obsluze. Je nervózní. Muž ji pozoruje. 
 

ANN: To p ůjde.  

MUŽ: Nechcete… ? 

ANN: Ne. Já už jsem s tím d řív… 

MUŽ: Tyhle hra čky bývají n ěkdy pali čaté. 

ANN: Hmm. 

MUŽ: Nechcete abych… ? 

ANN: Myslím, že to mám. 

MUŽ: Dob ře. 

 
Ann spustí záznamník. Zdá se, že funguje. 

 
ANN: Návod v p ěti jazycích, ale smysl to nedává ani 

v jednom. 

 
Tichounce se zasm ěje. Potýká se s p řístrojem. Pauza. 

 
MUŽ: Žádný sp ěch.  

 
Ann p řevíjí pásku. Zma čkne tla čítko p řehrávání. Hlasový záznam 
je vzdálený, sotva slyšitelný.  
 

PÁSKA: Návod v p ěti jazycích, ale smysl to nedává ani 
v jednom. ( Tichounký smích. ) 

 
Ann vypne p řistroj. Muž se usmívá. 
 

ANN: No ano. Jsem hrozná. Jakmile se jedná o n ějaké… 
technické za řízení. Auta. V ěci, které mají manuál. 

MUŽ: Já se vám neposmívám, na mou duši. 

ANN: Je to k smíchu. Zasloužím si to.  

MUŽ: Ne. 

ANN: Na všechny mechanismy – jsem trochu… 
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Udělá rukou pohyb, kterým se snaží napodobit nešikovné ruce, 
zabývající se malým p ředmětem. Sou časn ě hledá vhodné slovo. 
 

ANN: …zkrátka… pako. 

MUŽ: Prosím? 

ANN: Neměla bych takové slovo používat, ale rozumíte 
mi. 

MUŽ: Pako? 

ANN: Já vím. Nic mi ne říkejte. 

MUŽ: To jsem nikdy neslyšel. 

ANN: É. Je to prost ě taková d ětská – ve škole mi tak… 
Vážně? 

MUŽ: Nikdy. 

ANN: No to znamená – to je – páni – to je, že – ani se 
mi to nechce vyslovit… 

MUŽ: Pako. 

ANN: V podstat ě je to dost urážlivé. 

MUŽ: Pako. ( Směje se ) 

ANN: Naprosto nevhodné slovo.  

MUŽ: Je legra ční. 

ANN: Ve škole – to prost ě bylo – ale znáte d ěti. Totiž 
– protože jsem epilepti čka. „An ča Pako“. Takhle m ě 
zkrátka pok řtily. Ale já bych to nem ěla používat. 

MUŽ: „An ča Pako.“ 

ANN: Vážn ě jsem to nem ěla říkat. Byl byste tak laskav a 
nikomu se o tom nezmi ňoval? 

MUŽ: Samozřejm ě. 

ANN: Trochu jsem porušila ú řední postup .  No nic. Takže 
se do toho pustíme. Nechci vás dlouho zdržovat. 

MUŽ: Zdržujte m ě jak dlouho chcete. Nádherné ráno. Je 
příjemné mít spole čnost. 

ANN: Je. 

MUŽ: Od té události, sle čno Edwardsová –  

ANN: Říkejte mi Ann. 

MUŽ: Ann – mi i ty nejmenší drobnosti p řipadají –  

ANN: Nechme t ěch formalit. Promi ňte. 

MUŽ: Nic se nestalo. 

ANN: Nejmenší drobnosti. 
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MUŽ: I ty nejmenší drobnosti– mi p řipadají jako sou část 
– já chápu, že je to t ěm druhým protivné – sou část 
nějakého v ětšího celku. Najednou žasnu nad tím, že 
žiju a že jsem obklopen v ěcmi. A tak se bohužel 
usmívám na lidi víc než bych m ěl. Vlastn ě mě 
rozesmál váš smích. Váš smích na té pásce. Nic 
jiného .  

ANN: V po řádku. Vážn ě. 

MUŽ: Asi jsem taky trochu „pako“. 

ANN: V ůbec ne. To je – totiž… Vím p řesn ě co… Ano. 
Takže… poj ďme… kdybyste mohl jen tak n ěco říct. 
Kvůli hlasitosti. 

 
Spustí pásku. Postaví záznamník doprost řed stolu. Muž ml čí. 
 

ANN: Co jste dneska snídal? 

MUŽ: Měl jsem anglickou snídani. Slaninu, vají čka, 
párek, raj čata. Normáln ě. 

ANN: Já m ěla kontinentální. 

MUŽ: Uvažoval jsem o kontinentální, ale nakonec jsem 
zvolil anglickou. 

ANN: To by mohlo sta čit. 

 
Přeto čí pásku. P řehrává ji. Oba poslouchají. 
 

PÁSKA: Uvažoval jsem o kontinentální, ale nakonec jsem 
zvolil anglickou. 

MUŽ: Tohle jsem já? 

ANN: Ano. 

MUŽ: To je divné. 

ANN: Slyšet sv ůj hlas z magnetofonu je vždycky 
šokující. 

MUŽ: Taky mám ten dojem. 

ANN: Vyvolalo to ve vás n ěco? Vzpomínky? 

MUŽ: Zní to jako – zní to vlídn ě. Je to docela vlídný 
hlas. To je všecko co o tom m ůžu říct. 

ANN: Když jsem byla here čka, chodila jsem na hlasovou 
výuku a u čitelka říkala, že lidé si nosí v hlase 
krajinu. Říkala, víte, že když je člov ěk t řeba 
z Glasgow, tak má hluboký hlas, posazený dole 
v krku, jelikož v Glasgow po řád prší a každý má 
hlavu po řád sklon ěnou. 
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MUŽ: Pus ťte to ješt ě. 

 
Ann p řeto čí pásku a pustí ji znovu. 
 

MUŽ: Já nevím. Co myslíte? 

ANN: Mám dojem že to zní vlídn ě. Jak jste říkal. Vlídný 
hlas. Možná pocházíte z vlídné krajiny. 

MUŽ: Odn ěkud kde jsou zvln ěné, nízké kopce. 

ANN: Ano. 

MUŽ: Orná p ůda. Mlází. 

ANN: N ěco vám to říká? 

MUŽ: Ur čit ě je mi to pov ědomé. 

ANN: Pochopiteln ě to nemusí nic znamenat. Já tu vážn ě 
nejsem proto, abych tohle zjiš ťovala. Prakticky 
jenom pot řebuji prokázat, že jste britský ob čan a 
zkusit navrhnout postup pro další vyšet řování. 
Doufejme, že se nám poda ří získat n ějaké informace 
o vašem p ůvodu, prost ě tím, že spolu budeme 
hovo řit. Potom pošleme kazetu soudnímu znalci do 
Anglie a ten ji prozkoumá. Objeví n ěco 
konkrétn ějšího. A nakonec zkusíme výsledek 
porovnat se záznamy o poh řešovaných osobách. 

MUŽ: Vypadá to, že mám opravdový vztah k p řírod ě. Mám 
radost z toho, že p řišlo jaro. T ěchhle posledních 
pár dní. 

ANN: Je to krása. Ne jako v Británii. 

MUŽ: Všecko znova ožívá. 

ANN: Ano.  

MUŽ: Ano. Vy jste byla here čka? 

ANN: Ano. No, víte, už je to dávno. 

MUŽ: Nemůže to být až tak dávno. 

ANN: Nechala jsem toho. Nebylo to mé skute čné já. 

MUŽ: To je škoda. 

ANN: Tedy, ne, že bych byla tak špatná. Byla jsem – no 
– to a ť posoudí jiní. Prost ě, myslím, že jsem pro 
to nebyla stvo řená. 

MUŽ: Nau čit se tu hromadu textu. 

ANN: Ne. Text mi ned ělal potíže. Myslím, že jsem spíš 
nevyhovovala typov ě. V divadle se lidé často 
obsazují do rolí podle typu. A já – no, nevím – 
můj obli čej nevyhovoval. Nebo b ůhvíco. Možná to 
bylo kv ůli – víte, moje proporce. 
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Muž ml čí a zírá na Ann. 
 

ANN: No každopádn ě ha ha ha. Na tom nesejde. Stalo se 
něco? 

MUŽ: Hm? 

ANN: Já jen, že jste… 

MUŽ: Díval jsem se na vás. Nezlobte se. 

ANN: To nic. Nevadí mi, že se díváte. Jenom jsem 
chvilku m ěla strach. Že je vám špatn ě. 

MUŽ: Když s vámi mluvím, ob čas m ě p řepadne takové… 
chv ění. N ěco jako spodní proud. 

ANN: Oh. Tohle je možná d ůležité. Spodní proud? 

MUŽ: Bojím se, že o tom nemohu říct nic ur čit ějšího.  

ANN: Jako že m ě poznáváte?  

MUŽ: Já nevím. 

ANN: Ovšem, kdybyste si myslel, že m ě poznáváte, tak by 
to bylo docela… Totiž, vím, že jsme se nikdy 
nesetkali. Protože to bych si pamatovala. 

MUŽ: Máte pravdu. 

ANN: Ale t řeba vám n ěkoho p řipomínám? 

MUŽ: Ne. To není to. Už to zmizelo. Stejn ě si nejsem 
jist, jestli bych pro to dokázal najít správný 
výraz. 

ANN: Dob ře. Nevadí. 

MUŽ: Promi ňte. 

ANN: V po řádku. Není t řeba se omlouvat. Já nejsem – 
Musí to být pro vás hodn ě t ěžké. 

MUŽ: Je mi to trapné. 

ANN: Prosím, k tomu skute čně není d ůvod. 

MUŽ: Ne, je mi trapné nev ědět kdo jsem. Není to zase 
tak složité, ovšem s výjimkou… tedy spole čenských 
příležitostí. Pak je to trapné. 

ANN: Prosím, nechci, abyste si se mnou p řipadal trapn ě. 
Jsem tu, abych vám pomohla. Nikdo vás z ni čeho 
nepodezírá. Zdaleka ne. Hodn ě lidí se domnívá, že 
my, ú ředníci z konzulátu jsme nafoukaní, nebo 
bezcitní, že je chceme z n ěčeho usv ědčit. Ale tak 
to není. Myslím, že jsme skoro jako léka ři. 
Jednoduše se pokoušíme řešit lidské problémy. 

MUŽ: Měli už jste n ěkoho jako jsem já? 
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ANN: Jsem p řesv ědčená, že už se  to stalo, ne ve 
Francii, ale n ěkde. Kdysi jsem o tom slyšela. Není 
to b ěžné, to ne. Ale tak to v konzulární práci 
chodí – každý den je jiný. 

MUŽ: Dneska jste detektiv. 

ANN: Ne zrovna detektiv. 

MUŽ: Hádanká ř. 

ANN: Ur čit ě jste jeden z mých nejzajímav ějších p řípad ů. 

MUŽ: Jestli vám to n ějak pom ůže, jsem si skoro jistý, 
že jsem Brit. 

ANN: Jisti si nem ůžeme být ni čím. 

MUŽ: To máte pravdu, ale, víte jak jste říkala to o 
konzulárních ú řednících. Najednou jsem byl hrdý. 
Byl jsem hrdý na Britskou diplomatickou službu. 
Pro č bych byl hrdý na Britskou diplomatickou 
službu? Kdybych nebyl Brit? 

ANN: Já si to jenom poznamenám. 

 
Ann si napíše poznámku. 
 

ANN: Snad bychom mohli za čít s – pokud se na to cítíte, 
mohl byste prost ě – abychom na kazetu zaznamenali 
vzorek vaší řeči, kdybyste prost ě mohl – já nevím 
– popsat kde se nalézáme, co vidíte kolem? 

MUŽ: Ehm. Jsme na terase. Terasa. Okolo jsou stoly a 
židle. Pod námi je p říkrý svah, horská pastvina. 
Táhne se až dol ů. A tamhle – je strmá skalní 
st ěna. Hodn ě rozeklaná. Velice typické pro 
Pyreneje, myslím. Sta čí to? 

ANN: Snad ješt ě kousek. Nejde ani tak o to co vidíte, 
důležitá jsou slova, kterými to popisujete. 

 

Muž ml čí. 

 
ANN: Jen pokra čujte. Snažte se uvolnit. 

MUŽ: Nebe je modré. Jako porcelán. Bílé závoje mrak ů 
vysoko naho ře. Servírka, myslím, že se jmenuje 
Evelína, shlíží dol ů na stany v horolezeckém 
tábo ře. Roztoužen ě. Za námi borový háj. Byla jste 
se tam projít? 

 
Ann ml čí. 
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MUŽ: V ůně oblevy… Podívejte, tohle popisování v ěcí, mi, 
abych tak řekl, p řijde nep řirozené. 

ANN: Je to dobré. Pokra čujte. 

MUŽ: Nějaká… mezi borovicemi… n ějaká řeka, řeka ne, 
ale… Je na to slovo. Menší než řeka –  

ANN: Potok? 

MUŽ: Potok. Ano. Myslím. Protéká mezi borovicemi. 

ANN: To nebylo to slovo, které jste hledal? 

MUŽ: Ne. P… Br… Mám to na jazyku. 

ANN: Byst řina? 

MUŽ: Ne. 

ANN: Strouha? 

MUŽ: Ne. 

 
Pauza. 

 
MUŽ: Je to pry č. 

ANN: Kdyby to byla strouha, dalo by se říct, že jste ze 
severu, nap říklad z Yorkshire, chápete, nebo aspo ň 
ze severní Anglie, nebo že aspo ň máte k severu 
nějaký vztah. 

MUŽ: Jasn ě. Chápu. Slova jsou klí č. Je mi líto, že – 
Ps… Ne. 

ANN: Pozd ěji ješt ě n ěco nahrajeme. Nemá cenu pospíchat. 
Jsem tu zkrátka proto, abych vás poznala a zapsala 
všechno, co mi bude p řipadat užite čné. Nebudeme 
z toho d ělat v ědu. Berme to, jak to p řijde. 

MUŽ: Mohl bych být z Yorkshire. York. Ne. Nic mi to 
neříká. York. 

ANN: Zatímco budete p řemýšlet, n ěco z toho si zapíšu. 
Nevadí, když si zapálím. 

MUŽ: Jen si zapalte. 

 
Ann vyndá cigaretu a zapálí si ji. Píše do notesu. Pauza. 
 

MUŽ: Ten kou ř. ( Čichá ) 

ANN: Omlouvám se. Jde vám to obli čeje? 

MUŽ: Je mi to n ějak blízké. Mohl bych – mohl bych vás 
požádat o cigaretu? 

ANN: Promi ňte, nenabídla jsem vám. P ředpokládala jsem, 
že nekou říte. 
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MUŽ: Nekou řím. Co jsem tady. Ale ta v ůně je mi ur čit ě 
blízká. Jenom si říkám, jestli je mi blízká proto, 
že jsem ku řák. Rozumíte? 

ANN: V ůně tabákového kou ře může být blízká i člov ěku, 
který žil s n ěkým, kdo kou řil. To, že se vám to 
zdá být blízké, nemusí znamenat, že jste ku řák. 

MUŽ: Ale dokud to nezkusím, tak to nezjistím. 

ANN: Ovšem, ale tohle je n ěco, co byste t řeba necht ěl 
vědět. Necht ěl byste p řijít na to, že jste ku řák. 
Pokud jste toho nechal. 

MUŽ: Ne. Jsem si celkem jistý, že jsem ku řák. 

ANN: Lidé ud ělají první poslední, jen aby p řestali 
kou řit. Já to znám – v ěřte mi – mám slabou v ůli. 
Takže i kdyby jste býval ku řák – nechal jste toho 
a – 

MUŽ: Prost ě mi dejte cigáro. 

 
Ann ml čí. Pak mu podá balí ček. Muž vezme cigaretu. Zapálí si. 
 

MUŽ: Ano. Je mi to velice blízké. Je to podobné jako… 
ano… jako vrátit se dom ů. 

ANN: Omlouvám se. Já sama bych nem ěla kou řit. Když jsem 
v práci. 

MUŽ: S tím si nelamte hlavu. 

ANN: Te ď jsem zp ůsobila, že jste zase za čal. 

MUŽ: Nedala jste mi heroin, sle čno Edwardsová. 

ANN: Já vím. 

MUŽ: Děláme pokroky. 

ANN: Říkejte mi Ann. 

MUŽ: Já vím. 

ANN: Promi ňte. 

MUŽ: Jsem ku řák. Nejsem z Yorkshire. Nic moc, ale 
začátek to je. 

ANN: Musí to pro vás být velice t ěžké. 

MUŽ: Je mi fajn. Mám peníze. Mám kde bydlet. Jsem 
zdráv. Jsem š ťastný. Spousta lidí je na tom mnohem 
hůř než já. Je od vás hezké, že si d ěláte starost, 
ale – myslím, že nemám rád rozruch. Řekl bych, že 
jsem ten typ, který nesnáší, když se kolem n ěj 
dělá zbyte čný rozruch. 

ANN: Já jsem taky taková. 
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MUŽ: Vážn ě? 

ANN: Jsem ráda, když m ě všichni nechají v klidu. 

MUŽ: Úpln ě všichni ne, ale… 

ANN: Když je člov ěk sám, nic se mu nem ůže stát. 

MUŽ: Nikdo ho neobt ěžuje. 

ANN: Nikdo. 

MUŽ: To je ono. Tohle jsem já. 

ANN: Já to respektuji. 

MUŽ: Děkuji vám. 

ANN: Nezlobte se, chci se zeptat, spíš jen tak ze 
zv ědavosti, co si vlastn ě pamatujete? Máte v ůbec 
nějaké vzpomínky? 

MUŽ: Vzpomínám si, že m ě našli ve sn ěhu. Od toho 
okamžiku si pamatuji všecko. 

ANN: Ale p ředtím? Jak vlastn ě víte, kde jste? 

MUŽ: No, jsem tady. 

ANN: Ano – ale kde je to tady? 

MUŽ: Na terase. 

ANN: To taky, ale – 

MUŽ: V Pyrenejích. Ve Francii. 

ANN: A Francie – co je to Francie? 

MUŽ: Není mi jasné, co chcete v ědět? 

ANN: Dává vám slovo Francie n ějaký smysl? 

MUŽ: Francie je stát. 

ANN: Víte co to je stát? 

MUŽ: Vím. 

ANN: Aha… Jaké je hlavní m ěsto Uruguaye? 

MUŽ: Montevideo. Podívejte se… Ovšem, že po řád mám 
jakousi zásobu obecných znalostí, kterou jsem si 
vytvo řil ve svém d řív ějším – ve své d řív ější 
existenci. Ale když si ty znalosti vybavím, co mi 
tam schází jsem já. Já jsem mimo. Nemám tušení, 
odkud ty v ěci víím. Rozumíte? 

ANN: Máte p řízvuk. Te ď zrovna jak jste se trochu 
přestal ovládat jsem si všimla, že máte p řízvuk.  

MUŽ: Mám? Asi ano. M ůžete ho n ěkam za řadit? 

ANN: Ne… Západ…? „Viím… odkud ty v ěci víím.“ Wales? „.“ 
Znalec na to p řijde. M ěli bychom vás nahrát, když 
se neovládáte. Vydržte. 
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Znovu vezme záznamník. Chystá se stisknout nahrávání. 
 

ANN: Zase se na m ě díváte. 

MUŽ: Já vím. Je to ten spodní proud. Horký. Vroucí. Už 
to zase mám. 

ANN: Vroucí. To je zajímavé. Zvláš ť když jsem se práv ě 
zmínila o Walesu. 

MUŽ: Sle čno Edwardsová. Ann. Jsem z toho trochu nesv ůj, 
ale … Zdá se mi, že… 

ANN: Ano? 

MUŽ: Mizí to. Ztrácí se to. 

ANN: Pokuste se to vrátit – popište to. 

MUŽ: Zdá se mi, že… vás chci obejmout.  

ANN: Obejm ěte m ě. 

MUŽ: Jste si jistá? 

ANN: To je naprosto v po řádku. 

 
Muž vstane ze židle. Jde k Ann, ta vstává. Obejme ji. Chvíli 
tak setrvá. Pak se vrátí k židli. Posadí se. 
 

ANN: Páni. 

MUŽ: Omlouvám se. 

 
Ann se posadí. 
 

ANN: Ne. To nic. To je – 

MUŽ: Nemůžu za to. Prost ě jsem m ěl to chv ění. 

ANN: Vlastn ě, protože jsem byla here čka, a také proto, 
že již dlouho p ůsobím v oblasti St ředozemí, tak mi 
vlastn ě tento druh spontánního fyzického kontaktu 
vadí mén ě, než v ětšin ě ostatních. To je skute čně – 
je to v po řádku. 

MUŽ: P řipadám si jako pitomec. 

ANN: Nemusíte. 

MUŽ: Bože. Vy jste tady kv ůli své práci a ne kv ůli 
tomu, abych se na vás vrhal, jako n ějaké norské 
prase. 

ANN: To nic. To nic. Norské? 

MUŽ: Cože? 
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ANN: Řekl jste, „jako n ějaké norské prase“. 

MUŽ: Ano. 

ANN: Pro č norské? 

MUŽ: To je zkrátka, „norské prase“, takový slovní 
obrat. Zkrátka… Není? „Norské prase“. To se p řece 
tak říká, ne? 

ANN: Nikdy jsem to neslyšela. 

MUŽ: Odporné prase. To je jedno. Každopádn ě prase. 

ANN: Objímal jste m ě. Nebylo to odporné. 

 
Pauza. 
 

MUŽ: V tom sn ěhu, to, co jsem poci ťoval, když jsem 
otev řel o či. Byla to absolutní – nem ůžu pro to 
najít slovo. Čistota. B ělost, chlad, ale taky 
nesmírná úleva. Jako kdybych se s výk řikem 
probudil ze sna, na který se nem ůžu upamatovat. 
Chvílemi, když se m ě vyptáváte, je mi jako bych se 
někam propadal. Uvnit ř v hlav ě. 

ANN: Chápu. 

MUŽ: T řeba jsem m ěl dobrý d ůvod na všechno zapomenout. 

ANN: Tomu nev ěřím, pokud tím chcete říct, že jste…  
Nejsem žádný odborník, ale jestli vás to uklidní, 
na mě p ůsobíte jako slušný člov ěk. Vypadáte tak. 

MUŽ: To ješt ě nemusí nic znamenat. 

ANN: Máte dobré srdce. Říkají o mn ě, že umím odhadnout 
lidskou povahu. Často m ě napadá, jestli t řeba 
nemám částe čně nadp řirozené schopnosti. Jednou 
jsem potkala na recepci Slobodana Miloševi če a 
přímo jsem v n ěm vycítila zlo. Úpln ě z n ěj fyzicky 
sálalo. Ve vás je laskavost. Vroucnost. Síla. 

 
Pauza. 
 

ANN: Však tomu p řijdeme na kloub. 

 
Ann natáhne ruku p řes st ůl. 
 

ANN: Jak se jmenujete? 

 
Oba ml čí. Ann stáhne ruku zp ět. 
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MUŽ: Pro č se m ě na to ptáte? Víte, že to nevím. Snažíte 
se m ě nachytat? 

ANN: Ne. 

MUŽ: Vy mi nev ěříte. 

ANN: Ovšem, že vám v ěřím, nezlobte se, já – 

MUŽ: Nevím jak se jmenuji. Nevím kdo jsem. Jak bych 
mohl znát své jméno? 

ANN: Na chvili čku jsem si pomyslela, že byste mohl 
odpov ědět instinktivn ě. 

MUŽ: Myslíte, že jsem si nezkoušel vzpomenout? 

ANN: Bylo to ode m ě hloupé. 

MUŽ: Nic se ned ěje.   

ANN: Ne. Bylo to nevhodné. Zašla jsem moc daleko. 
Promi ňte. 

MUŽ: Nemyslela jste to špatn ě. Podívejte, co abychom to 
na chvilku p řerušili. 

ANN: Ano. To je dobrý nápad. Ud ěláme si pauzu. 

MUŽ: Mám v hlav ě – 

 
Udělá rukou gesto, jako že má v hlav ě zmatek. 
 

ANN: Pochopiteln ě. 

 
Muž se vzdálí na kraj terasy. Pauza. Muž se vrací. 

 

MUŽ: Mohla byste mi p ůj čit ješt ě cigaretu. Já si pak 
nějaké koupím. 

ANN: Ale jist ě. 

MUŽ: Děkuji. 

 
Nabídne mu cigaretu. Muž ji vezme a zapálí si. 
 

MUŽ: Pot řebuju se jenom trochu vzpamatovat. 

ANN: Pochopiteln ě. 

 
Muž se znovu vzdálí. Kou ří. Vyhlíží do krajiny. Vejde 
Hoteliér. 
 

HOTELIÉR: Dobré ráno, sle čno Edwardsová. 

ANN: Dobré. 
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HOTELIÉR: Máme tu jaro. 

ANN: Už je to tak. 

HOTELIÉR: A to ticho. Člov ěk si m ůže vychutnat ten klid. 

ANN: Ano. 

HOTELIÉR: Sezóna zatím po řádně neza čala. Dneska jsem dal 
poprvé stoly na terasu. Momentáln ě tu mám jen vás, 
toho pána, a tu dámu na stoosmi čce. Ješt ě tu je 
pár horolezc ů, ale ti tábo ří na pastvin ě. U m ě 
žádné peníze neutratí. Brzy budou na skalní st ěně. 
Můžete se na n ě dívat. Lidé je pozorují z terasy 
dalekohledem. Rok co rok jeden nebo dva spadnou. 
Oni rádi slézají hory. My je rádi pozorujeme. 
Někte ří z nich musí spadnout. Co nad ělám? 
Připravil jsem vám pokoj. Stodevítku. Až budete 
chtít, vynesu vám nahoru vaše v ěci. 

ANN: D ěkuju. Já si s tím poradím. 

HOTELIÉR: Jak je libo. A co on? 

ANN: No, to víte. Je to…  Musí to být pro n ěj hodn ě 
t ěžké. 

HOTELIÉR: Samoz řejm ě, jakmile se objevil, čekal jsem, že nás 
někdo p řijde navštívit, i když jste mohla dát 
vědět dop ředu, abych sta čil všechno p řichystat. 
Včera mi policista Bernard Marie říkal, že mám 
časem n ěkoho o čekávat, srozumiteln ěji se 
nevyjád řil – ale Bernard Marie nepat ří k t ěm, 
kte ří by se proslavili srozumitelným vyjad řováním. 
Doufám, že se nejedná o žádný problém. Má ten pán 
nějaký malér? Chová se velice noblesn ě. Každé ráno 
přijde dol ů a posadí se na terasu. Dívá se na 
skály. Odpoledne p řichází Bernard Marie, ov ěřit, 
jestli je ten člov ěk stále tady. Povídá si ním. 
Bernard Marie zápasí se svými vnit řními démony, 
neříkejte mu, že jsem vám  o tom řekl, a myslím, 
že ho t ěší, když m ůže tuhle v ěc probrat s n ějakým 
Angli čanem. Já pro n ěj Angli čan nejsem. Podle 
mého, je ten muž poutník. Když ho našli, m ěl 
v dlani Svatojakubskou mušli. Nejspíš to bude 
poutník, který se nervov ě zhroutil, ztratil se ve 
vánici a… te ď ho máme tady .  Hraju s ním šachy. Je 
to mizerný hrá č, ale nikdo jiný tu šachy neumí, 
takže… Za pokoj platí denn ě. Nest ěžuje si. Mrzelo 
by m ě kdyby musel odejít. Máte pon ětí kdo to m ůže 
být? Já to nechci v ědět. Jestli provedl n ěco 
špatného, nechci o tom v ědět. 

ANN: Jak vás mohlo napadnout, že provedl n ěco špatného? 

HOTELIÉR: Kolik byste mu hádala? 
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ANN: Nevím. Tak kolem čty řiceti. 

HOTELIÉR: Znáte n ějakého muže, nebo kohokoliv, když na to 
přijde, ale držme se v ěci, znáte n ějakého muže, 
který by do čty řicítky nikdy neprovedl žádnou 
špatnost? Který ud ělal n ěco, co nem ěl, nebo 
neudělal to, co m ěl. Ho řce toho lituje a nejradši 
by to vymazal z pam ěti. Znáte n ěkoho takového? 

ANN: No, já nevím… 

HOTELIÉR: Neznáte. Dejte na m ě.  

ANN: Ale lidé se n ěkdy stydí z naprosto pochopitelných 
důvod ů. Možná chce vymazat n ěco, co provedli jemu. 
Čeho byl ob ětí. 

HOTELIÉR: Snad. Kéž byste m ěla pravdu. 

ANN: A lidé jsou schopni d ělat i dobro. 

HOTELIÉR: Tu a tam. 

ANN: Takže, vidíte, mohl zrovna tak d ělávat dobré 
skutky, mohl být dobrý člov ěk, člov ěk, kterého má 
někdo rád. Kterého n ěkdo pot řeboval, nebo dokonce 
ješt ě pot řebuje. Mluvil jste s ním o tom? 

HOTELIÉR: Ne. Ovšemže ne. Hraju s ním šachy. Víc nic. Mohu 
vám p řinést šálek kávy? 

ANN: D ěkuji. 

HOTELIÉR: Mám se ho zeptat, jestli si n ěco nep řeje? 

ANN: Te ď ho nerušte. 

HOTELIÉR: Máte d ůvěrné informace? Musíte o tom mít n ějakou 
představu. Britská policie musí mít n ějakou 
představu. Provedl n ěco? Ne, vždy ť já to nechci 
vědět. 

ANN: Já jsem tu skute čně jen proto, abych zjistila 
jestli spadá do naší kompetence.  

HOTELIÉR: Hm, on je ur čit ě Brit. A šel bych dál. Vsadím 
košili, že je Angli čan. Žil jsem v Anglii, jako 
malý chlapec. Od té doby jsem tam nebyl. Taky, kdo 
by o to stál? Vážn ě. N ěkdy jezdím obchodn ě do 
Londýna. Panenko skákavá! Ale Angli čana poznám na 
první pohled. Ješt ě stále si zachováváme jistou 
důstojnost. Co myslíte? 

ANN: Nevím. Nejsem odborník. Já prost ě… jsem vážn ě 
prost ě… ta práce je pro m ě nezvyklá. Nepat ří to 
k mým denním povinnostem. 

HOTELIÉR: Mám návrh. Zeptejte se ho, jestli ho baví dávat 
partnerce v posteli na zadek, a nebo p řes n ěj 
radši dostává. Neznám Angli čana, který by nem ěl 
rád jedno, nebo druhé. Pro m ě jako pro Špan ěla, je 



  18 

milování rituál, vstup do arény, souboj se smrtí. 
Ten kousek N ěmce, který je ve mn ě bere sex jako 
jídlo – chu ťová atrakce, samé prsty, š ťávy a v ůně. 
Má italská krev si žádá obecenstvo a potlesk. No a 
mé portugalské já, chce prost ě vzlykat nad 
pomíjivostí krásy. Ach jo. Plácáte ráda p řes 
zadek, nebo radši dostáváte naplácáno? 

 
Ann ml čí.  
 

HOTELIÉR: P řivedlo vás to do rozpak ů. Z toho je jasné, že 
jste Angli čanka. 

ANN: Ve skute čnosti nejsem. Náhodou jsem z Walesu. 

HOTELIÉR: Takže divoká. Nevšímejte si m ě. Flirtuju se všemi 
klientkami. To d ělají ty moje francouzské geny. 
Nesmíte m ě brát za slovo. 

ANN: No dob ře.  

HOTELIÉR: Zima byla dlouhá. Od listopadu jsem s nikým 
pořádně nepromluvil… P řinesu vám tu kávu. Dívá se 
k nám. Dobré ráno. 

MUŽ: Dobré ráno. 

HOTELIÉR: Tak. Hodn ě zdaru. Nechci nic v ědět. Co bude, to 
bude.  

 
Hoteliér odejde. Vrátí se s kávou na podnose. Položí ji p řed 
Ann. 
 

HOTELIÉR: Ješt ě n ějaké p řání? 

ANN: Ne. V po řádku. D ěkuji. To je v po řádku. D ěkuji. 

 
Hoteliér chvíli z ůstane stát. Ann vyndá pen ěženku. Vytáhne 
z ní trochu pen ěz a nabízí mu je. 
 

ANN: D ěkuji vám. 

HOTELIÉR: Já jsem majitel hotelu, madam. Mn ě nemusíte dávat 
spropitné. 

ANN: Ach, velice se omlouvám. 

HOTELIÉR: Takže je to všechno? 

ANN: Ano. Ano. Všechno. Omlouvám se. 

HOTELIÉR: Nemusíte se omlouvat za to, že jste mi nabízela 
spropitné, madam. 

ANN: Dob ře. Byla to moje chyba. 
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Hoteliér odejde. Muž se vrátí k Ann a posadí se. 
 

MUŽ: P řemýšlel jsem. Říkám si jestli bych nemohl být 
z Bristolu. Nebo aspo ň z jihozápadní Anglie. 
Cheltenham, nebo Swindon, nebo Gloucsester. 

ANN: Aha. 

MUŽ: To je tou krajinou. Je… vlídná a já mám takovou 
představu nízkých, lesnatých kopc ů a páry, 
která... 

ANN: To je zajímavé. 

MUŽ: A ješt ě n ěco. Vybavilo se mi slovo „planina“. 
Z ni čeho nic. Jak jsem tam stál a kou řil a 
mimochodem, te ď to vím jist ě, že jsem ku řák. 
Uvid ěl jsem na svahu ženu. Tu ženu ze stoosmi čky. 
Šla po cest ě dol ů k… potoku. A já jsem… pomyslel 
jsem si „támhle je, prochází se po planin ě“. Ale 
planina to se používá na jihozápad ě, ne? 

ANN: Možné to je. 

MUŽ: Nemusí to nic znamenat… Zkrátka jsem za čal 
sestavovat sv ůj portrét. Obrázek chlapce 
uprost řed vlídné krajiny. Chlapce, který dospívá a 
touží odejít. Vidím se jako námo řník, nebo n ěco 
takového. Volání mo ře. Tušení, že život pro m ě 
chystá mnohem víc. Dobrodružství. Delfíni – 
představa delfín ů v mo řské p ěně pod p řídí rychle 
jedoucího člunu. Delfíni… Je to všechno dost 
rozmazané, ale… Co myslíte. 

ANN: Promi ňte? 

MUŽ: Vypadáte nesoust ředěně. 

ANN: Ach. Ano. Práv ě jsem urazila majitele hotelu. 

MUŽ: Pedra? 

ANN: To je jeho jméno? 

MUŽ: Jedno z nich. 

ANN: Tak tady p řešlapoval. Cht ěla jsem mu dát 
spropitné. 

MUŽ: Ale ne. 

ANN: Já vím. Neuv ědomila jsem si to. 

MUŽ: To nic. Pedro je… on to pochopí. 

ANN: Asi bych se mu m ěla jít omluvit. 

MUŽ: Já tuzéry nikdy nedávám. Ze zásady. Jsem 
socialista. Rodem i výchovou. 
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ANN: Ne říkejte. 

MUŽ: Nevím, odkud se to vzalo. 

ANN: Co? 

MUŽ: To bych rád v ěděl, jestli je to pravda. 

ANN: S t ěmi tuzéry? 

MUŽ: Se mnou – že jsem socialista – jak jsem říkal. 
Nevím, odkud se to vzalo.  

ANN: T řeba se vám vrací pam ěť?  

MUŽ: T řeba… Pro č by m ěl socialista být proti tuzér ům? 

ANN: Když jsem obsluhovala v restauraci, nenávid ěla 
jsem hosty, kte ří nedávali tuzér. 

MUŽ: Aby ne. Vždy ť je to nenormální. 

ANN: Je to vyložen ě bezohledné. 

MUŽ: Musel jsem být lakomec. 

ANN: Skrblík.  

MUŽ: Škot.  

 
Ann se sm ěje.  
 

ANN: Neměla bych se smát. 

MUŽ: Zlý, malomyslný, zatrpklý, vzteklý škot. Ze 
kterého byli všichni zoufalí… žádný div, že jsem 
se zbláznil. 

 
Oba se sm ějí. Pauza. 
 

ANN: No, pokra čujme. Už nám moc práce nezbývá. 
Prokázali jsme, myslím, že jste Angli čan. Nejspíš 
z jihozápadu. Pravd ěpodobn ě ze st ředních vrstev. 
Jistý čas jste mohl pracovat na mo ři. Máme nahraný 
nějaký materiál pro soudního znalce. Myslím, že 
téměř mimo veškerou pochybnost spadáte pod ochranu 
Britské ambasády. 

MUŽ: Proti tomu nemohu nic namítat. 

ANN: Co te ď ješt ě musím ud ělat, je zjistit n ějaké 
detaily ohledn ě vašeho p říchodu sem. A pak už budu 
mít všechno, co pot řebuji. 

MUŽ: Cokoliv budete chtít. 

ANN: Takže, zpráva od toho policisty – 

MUŽ: Bernard Marie. 
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ANN: Ano. Dostala jsem kopii. Píše v ní, že jste byl 
nalezen ve sn ěhu, v jednom z pr ůsmyků blízko 
odtud, na poutnické stezce do Santiaga da 
Compostela. Dva horolezci vás cestou dol ů uvid ěli 
schouleného ve sn ěhu, o čividn ě v bezv ědomí. 
Dostali se k vám, zjistili, že jste naživu a 
snesli vás sem. 

MUŽ: Takhle si to taky pamatuju. 

ANN: Tvrdí, že jste m ěl na sob ě oblek a kabát. Kabát 
měl štítek Abercrombie a Fitch a na obleku byla 
zna čka ženevského krej čovství. Říká vám to n ěco? 

MUŽ: Ani v nejmenším. 

ANN: Mně taky ne. Horolezci dále vypov ěděli, že blízko 
vás ležela aktovka, že ji po p říchodu sem s vaším 
svolením otev řeli a zjistili že je plná bankovek, 
byly to Eura. Žádné další doklady v ní nenašli. 

MUŽ: Ano, je to tak. 

ANN: A kone čně víme, že když jste byl objeven, držel 
jste v ruce medailónek se svatojakubskou mušlí. 

MUŽ: Souhlasí. 

ANN: Doktor, který vás vyšet řil neshledal žádnou 
fyzickou újmu, krom ě v ěcí vysv ětlitelných tím, že 
jste byl dlouhodob ě  vystaven chladu a krom ě 
zran ění souvisejících se vzdáleností, kterou jste 
musel ujít v nevhodné obuvi. To je všechno, co 
jsme se ze zprávy dozv ěděli. A m ě by zajímalo, 
jestli k tomu m ůžete n ěco dodat. 

MUŽ: V podstat ě ne. 

ANN: Vzpomínáte si na ten sníh? 

MUŽ: Vybavuji si ten okamžik. Probuzení – ve sn ěhu. 
Intenzivní emoce. Okamžik ve kterém za čínám. Te ď. 
Znovu. Ten okamžik ve sn ěhu, kdy jsem se asi znovu 
narodil. 

ANN: Když vás objevili horolezci? 

MUŽ: Nene, ješt ě p ředtím. Když jsem se probudil. N ěco 
se se mnou stalo. Vid ěl jsem – ne p římo vid ěl, 
zažíval… Já… to nedokážu popsat. 

ANN: Bylo to… musel jste být… vy jste se prost ě 
vzbudil, zasypaný sn ěhem? 

MUŽ: Ano. 

ANN: A nem ěl jste pon ětí, jak jste se tam dostal. 

MUŽ: Ne. 

ANN: Zima? Strach? 
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MUŽ: Ani zima, ani strach. Spíš naopak. 

ANN: Teplo? Bezpe čí? 

MUŽ: Víc. Víc než to. N ěco jako… 

ANN: Jako – jako co? 

MUŽ: Jako kdyby m ě bi čovali. 

ANN: Pane jo. 

MUŽ: Ne v tu chvíli - p ředtím. To bi čování jsem si 
nepamatoval – jen jsem cítil tu sed řenou k ůži po 
něm. Holá k ůže, vystavená na dlouhou dobu sn ěhu. 
Tahle – pal čivá bolest. 

ANN: A v ěděl jste, že jste zapomn ěl, kdo jste? 

MUŽ: Ne. V ěděl jsem absolutn ě p řesn ě, kdo jsem. 

ANN: Jak to myslíte? 

MUŽ: Byl jsem všechno. A všechno bylo mnou. 
Neexistovalo žádné „já“. 

ANN: Soulad? 

MUŽ: To není ono. 

ANN: Spojení? 

MUŽ: Ne, n ěco víc a… ne. 

ANN: Náboženské vytržení? P řítomnost Boha? 

MUŽ: Snad… 

ANN: Poslyšte. Te ď mě napadá. Nejspíš se úpln ě pletu. 
Ale. Trp ěl jste n ěkdy epilepsií? 

MUŽ: Nemám potuchy. 

ANN: Ovšem. Promi ňte. Je to zkrátka – jeden z p říznak ů. 
Těsně p řed záchvatem. Jak jste to popisoval… 
Intenzivní emoce. Říkají tomu aura. U m ě to je 
vůně. Nebo, p řesn ěji, vzpomínka na v ůni . A pak, 
když zase p řijdu k sob ě, je to…  jako by člov ěk 
dostal znamení z jiného sv ěta.  Bylo to tak? 

MUŽ: Nevadilo by vám kdyby… ? Šlo by to? Jsem docela 
unavený. 

ANN: Jist ě. Omlouvám se. Máme čas. 

MUŽ:  Najednou mi to všecko p řipadá hrozn ě 
vy čerpávající. Potím se jako čuně. 

ANN: Je teplo. Je skute čně teplo.  

MUŽ: Koukn ěte, m ěl jsem u sebe ten medailon se 
svatojakubskou mušlí… 

 
Vyndá svatojakubskou mušli.  
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MUŽ: To znamená, že jsem poutník. Kterému má být 
poskytnuto p říst řeší. 

ANN: Já vím.  

MUŽ: Čili je jasné. A ť už jsem kdokoli. A ť už jsem byl 
kdokoli. Byl. Byl jsem na svaté pouti. A ť jsem byl 
kdokoli – nalezl jsem – m ěl jsem mystický zážitek. 
A – tak…  jaksi nechápu, co je Britské ambasád ě po 
tom, kdo jsem.  

 
Pauza. 
 

MUŽ: Ten výslech. 

 
Pauza. 
 

MUŽ: Narážky na to, že mám psychickou poruchu. 

 
Pauza. 
 

MUŽ: Tady nejde o vás. Vy za to nem ůžete. To celý ten… 

 
Udělá gesto nazna čující, že sv ět je vzh ůru nohama. 
 

MUŽ: Cajmrsk. 

ANN: Prosím? 

MUŽ: Cajmrsk. 

ANN: Nerozumím. 

MUŽ: Vy to slovo neznáte? 

ANN: Ne. Cajmrsk? 

MUŽ: Je to jako – binec. Nebo… svin čík. 

ANN: Je to z welštiny? Nezní to welšsky. 

MUŽ:  Je to staré slovo. Zná ho každý. Matka p řijde do 
pokoje a říká: „Tady je ale cajmrsk.“ Staré slovo, 
lidé tak mluvili s d ětmi. 

ANN: Jako z n ějaké říkánky? 

MUŽ: Najd ěte si to. Musí to být ve slovníku. Já nevím. 
Možná to je stará cornwallština. Když vezmeme ten 
jihozápad. 

ANN: Mohlo by to být vodítko. 
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MUŽ: Vy se po řád chytáte slov. Je to jenom slovo. Žádné 
vodítko. Slovo. 

ANN: Říkal jste, že ho používala vaše matka. 

MUŽ: Ano? 

ANN: P řišla do vašeho pokoje. 

MUŽ:  Nepamatuju se. 

ANN: To nic. Zapsala jsem si to. Najdu to ve slovníku. 
Asi to k ni čemu nebude. 

MUŽ: Nemáte to se mnou jednoduché. 

ANN: Nic se ned ěje. 

MUŽ: Zdá se, že jsem dost nervov ě labilní. Dost nervov ě 
labilní.  

ANN: To je zcela pochopitelné, za t ěchto okolností. 

MUŽ: Sv ět vypadá tak krásn ě. 

ANN: Málem jste um řel. 

MUŽ: Dost nervov ě labilní. 

 
Hlas se mu zadrhne v krku. Za čne plakat, jako n ěkdo, pro koho 
plakat není snadné. Je možné, že neplakal víc jak t řicet let. 
Jako by v n ěm něco povolilo. 
 

MUŽ: Jako bych to ani nebyl já. 

 
Ann ho op ět chytí za ruku. Poda ří se jí ztišit mužovy vzlyky. 
Ale on plá če dál. 
 

MUŽ: Nevím pro č bre čím. 

 
Zasměje se. 
 

ANN: Je to tak dob ře. 

MUŽ: Je to dob ře. 

ANN: Vypla čte se.  

 
Muž náhle p řestane plakat. 
 

ANN: Vypla čte se po řádně.  

MUŽ: Mrzí m ě to. 

ANN: Jen se vypla čte.  

MUŽ:  Už je to v po řádku. Nevím, co to na m ě p řišlo. 
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ANN: Nebra ňte se tomu. 

 
Pauza. Ann zjevn ě čeká, že Muž bude ješt ě plakat, ale to se 
nestane. Dál se drží za ruce. 
 

MUŽ: Poslyšte…  

ANN: Vím, co chcete říct. 

MUŽ: Ano? 

ANN: Myslím, že ano. 

MUŽ: Je nám spolu dob ře. Mnohem líp, než by… 

ANN: P řesn ě. Než by, v t ěchto souvislostech…  

MUŽ: Všimla jste si toho. 

ANN: Ano.   

MUŽ: Jako bychom se znali odjakživa. Neuv ěřitelné. 

ANN: Zase to není tak neuv ěřitelné, protože já mám ten 
samý pocit. Ten samý. 

MUŽ: Nic z toho nevyvozuji. Ovšem… 

ANN: Ve vás je – myslím, že je ve vás n ěco – n ějaká – 
věřím, že lidé jsou - že my dva jsme – že máme 
nějak – chápete – n ějakou – tém ěř duchovní 
spojitost. 

MUŽ: Pochopiteln ě je to nesmysl. 

ANN: Ne, není. 

 
Pauza. 
 

ANN: Stmívá se. 

MUŽ: Tady se stmívá rychle. Slunce se schová za skály. 
Rychle se ochladí. 

ANN: Zamluvila jsem si na noc pokoj.  

 
Vejde Hoteliér. Je oble čen v černém číšnickém obleku. Pokládá 
na stoly svíce v lahvích a zapaluje je. 
 

HOTELIÉR: Dobrý ve čer, pane. Dobrý ve čer, madam.  

OBA: Dobrý ve čer. 

HOTELIÉR: Krásný ve čer.  

ANN: Ano. 

HOTELIÉR: Máme št ěstí. 

ANN: Ano. To co se p ředtím stalo… 
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HOTELIÉR: Prosím, madam? 

ANN: Jak – jsem vám nabízela to spropitné… 

HOTELIÉR: Nevzpomínám si, madam. 

ANN: P ředtím. Když jste se tady objevil. 

HOTELIÉR:  To musel být n ěkdo z personálu. 

ANN: Ne, byl jste to vy. 

HOTELIÉR: Já jsem číšník, madam. Sm ěna mi za číná až v šest. 

ANN: Byl jste to vy a – to je jedno, cht ěla jsem se 
omluvit. 

HOTELIÉR: Chcete říct, že vypadáme všichni stejn ě, madam? Že 
od La Manche na jih za číná džungle? To je ono? To 
se mi pokoušíte nazna čit? 

MUŽ: Pedro. 

ANN: Samoz řejm ě, že ne. 

MUŽ: Pedro je číšník. 

ANN: Ano. Z řejm ě jsem se spletla. Omlouvám se. 

HOTELIÉR: Není t řeba se omlouvat, madam. Hodn ě Angli čanů se 
takhle plete. A m ě baví je trochu – u vás se říká 
– natahovat. Jako mechanickou hra čku. Narodil jsem 
se v Africe. Pro nás Afri čany je zábavné škádlit 
bílé panstvo. To nebylo namí řeno proti vám.  

ANN: Ach tak. 

HOTELIÉR: Mohu vám donést n ěco k pití?  

 
Ann a Muž na sebe pohlédnou. 
 

ANN: Prosím. 

MUŽ: Víno. 

ANN: Láhev domácího červeného.  

MUŽ: Děkujeme. 

HOTELIÉR: Nemáte za č. 

 
Hoteliér odejde. 
 

ANN: Bože m ůj. 

MUŽ: Copak? 

ANN: Zase jsem ho urazila. 

MUŽ: Neměla jste p řipomínat to spropitné. 

ANN: Cht ěla jsem se mu omluvit. 
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MUŽ: To bylo smazáno. Když jste mu nabídla tuzér, 
vid ěl, že je vám ta situace nep říjemná. Pedro 
chce, aby byli všichni spokojení. Je to rozený 
hostitel. A rozhodl se p ředstírat, že k ni čemu 
nedošlo. Tvá řil se, že je n ěkdo jiný, abyste se 
tou v ěcí nemusela trápit. Ale vy jste se o tom 
zmínila. Už to nemohl vzít zpátky, protože by 
upozornil na d ůvody svého chování a vy byste se 
cítila ješt ě trapn ěji. Takže to celé obrátil 
v žert. To je vše. Nejlepší bude nechat to plavat. 

ANN: Páni. To nemohl prost ě – 

 
Hoteliér se vrací s vínem. Vytáhne zátku z lahve. Odleje 
trochu do Anniny sklenice. Ann ochutná. 
 

ANN: V po řádku, d ěkuji. 

 
Hoteliér naleje víno do obou sklenic. Postaví lahev na st ůl. 
Poodstoupí od stolu, p řešlapuje na míst ě. 
 

ANN: Na zdraví. 

 
Muž ml čí. Hoteliér odejde. 
 

ANN: Co je? 

MUŽ: Čekal, že mu dáte spropitné. 

ANN: Ale – 

MUŽ: Vzhledem k pozdvižení, které jste kolem toho 
způsobila, si myslel, že dávat spropitné vám d ělá 
radost. Čekal na tuzér.  

ANN: Ach, pane na nebi. 

 
Ann se sm ěje. 
 

MUŽ: Na zdraví… Je hezké slyšet jak se sm ějete. 

ANN: Mně to prost ě – p řijde komické. 

 
Pauza. 
 

MUŽ: Vadilo by vám, kdybych řekl n ěco, co m ůže znít 
dosti d ůvěrn ě?  

ANN: Ne. Slunce už je za horami. Máme po práci – nebo 
ne? 
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MUŽ: Myslím, že ano. 

ANN: Já si to taky myslím. 

MUŽ: P ůsobíte na m ě, jako velmi k řehká žena. Tím nechci 
říct, že jste slabá. Pouze to, že vaše vnit řní 
rovnováha je k řehká.   

ANN: Pokra čujte. 

MUŽ: A myslím, že když říkáte takové v ěci jako – moje 
proporce. A p řitom jste štíhlá. Nebo když – se 
pořád omlouváte. Tuším. Že jste nespokojená sama 
se sebou. Že se nemáte ráda. A proto jste 
neš ťastná. 

ANN: Páni. Úúú. 

MUŽ: Mrzí m ě, jestli jsem se vás dotknul. 

ANN: Ne. Bože, máte pravdu. Ne. 

MUŽ: Uv ědomujete si to. 

ANN: Jestli si to uv ědomuju – nemine chvíle, abych si 
to neuv ědomovala. Jenom jsem nervózní z toho, že 
mi to n ěkdo říká. 

 
Pauza. 
 

MUŽ: A ješt ě n ěco. 

ANN: Hmm. 

MUŽ: Zítra odjíždíte? 

ANN: Ano. 

MUŽ: Myslím ten spodní proud. To porozum ění. Mezi námi. 
Možná se mýlím. Ale myslím, že to je sexuální. 

 
Pauza. 

 

MUŽ: Vím, že to zní dost nepravd ěpodobn ě. Já nejsem – A 
vy jste – Ale nicmén ě takhle to vnímám. 

ANN: Musím si dát ješt ě víno. 

 
Ann si doleje víno. Za čne hrát hudba.  
 

MUŽ: Miluju…  

ANN: Já taky…  

MUŽ: …tuhle písni čku. 
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ANN: …neslyšela jsem ji léta. Má v sob ě n ěco hrozn ě 
dojemného. N ěco smutného. 

MUŽ: Zajímalo by m ě, jestli jsem ji znal p ředtím. 

 
Vejde Vivienne. Je oble čená na cestu do hor. Má solidní obuv. 
 

VIVIENNE: Dobrý ve čer. 

OBA: Dobrý ve čer. 

 
Vivienne dusá k nejbližšímu stolu.Posadí se. Za čne se zouvat. 
 

VIVIENNE: Krásný ve čer. 

ANN: Tak tak.  

VIVIENNE: P ředtím bylo docela horko. 

ANN: Ano. Kde jste byla na procházce? 

VIVIENNE: Šla jsem nahoru p řes les. Podél poutnické stezky. 

ANN: To je báje čné. 

 
Představují se. 
 

VIVIENNE: Vivienne Sutherlandová.  

ANN: Ann Edwardsová. Pracuji pro Britský konzulát 
v Marseille. 

 
Muž vstane aby podal Vivienne ruku.  
 

MUŽ: T ěší m ě. 

 
Trochu nep říjemný okamžik. 
 

ANN: Tohle je Bob – Abercrombie. M ůj p řítel. 

VIVIENNE: T ěší m ě.. 

 
Pot řesou si rukama. Vivienne se znovu posadí, sundavá si boty. 
 

VIVIENNE: V borovém háji je to úplná nádhera. Trvalo mi celé 
dopoledne, než jsem se dostala nahoru, kde les 
kon čí. Vid ěla jsem jelena. Napájel se z pramene. 
V paprscích slunce. Prost ě idyla. 

ANN: To zní rozkošn ě. Nechcete si p řisednout k nám? 
Práv ě jsme… 
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VIVIENNE: M ěla bych se p řevléknout. 

ANN: Jen tak popíjíme. 

VIVIENNE: Sko čím nahoru do pokoje. P řezout se. Jsem tu za 
chvíli. 

ANN: Výborn ě. 

 
Vivienne odejde. 
 

ANN: Zdálo se mi, že musím. 

MUŽ: Nic se ned ěje. 

ANN: Necht ěla jsem pokazit… 

 
Položí svou ruku na jeho. 
 

MUŽ: Ovšem. Podívejte. Já – to, co jsem říkal p ředtím. 
Bude nejlíp, když na to zapomeneme. 

ANN: Pro č? 

MUŽ: Ach Bože. 

ANN: Necht ěla jsem, aby si sedla k nám – jenom jsem – 

MUŽ: Měl jsem držet klapa čku. 

ANN: Prosím, nebu ďte takový. 

MUŽ: Není mi dob ře. 

ANN: Prosím. 

MUŽ: Asi budu zvracet.  

ANN: Cht ěla bych znát vaše jméno. 

MUŽ: Pro č? 

ANN: Cht ěla bych ho říkat. Cht ěla bych ho říkat vám.  

MUŽ: A já vám řeknu jedno. Nejsem žádnej posranej Bob. 
Posranej Bob Abercrombie. Trochu posraný jméno, 
co? Pardon. 

 
Muž odchází. Na odchodu se st řetne s p řicházející Vivienne. 
 

MUŽ: Pardon. 

ANN: Není mu dob ře. 

VIVIENNE: Propána. 

ANN: Asi n ěco sn ědl. 

VIVIENNE: Chudák. 

ANN: Hm. 
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Ukáže na mužovu židli. 
 

VIVIENNE: Smím - 

ANN: Samoz řejm ě. 

 
Vivienne se posadí. 
 

ANN: Nezlobte se. Možná bych za ním m ěla zajít. Podívat 
se jestli je v po řádku. 

VIVIENNE: Víte, Ann. Myslím, že to není nejlepší nápad. 

ANN: Prosím? 

VIVIENNE: Myslím, že bychom ho m ěly prozatím nechat být. 

ANN: Není mi jasné kam tím mí říte. 

VIVIENNE: Snad byste se m ěla podívat na tohle. 

 
Vivienne vyndá z kapsy fotografii. Položí ji na st ůl. Ann si 
ji prohlíží. 
 

ANN: To je… Je to… 

VIVIENNE: Nevím, co vám o sob ě řekl, sle čno Edwardsová. Ale 
já vím, kdo to je. Tohle je on. 

 

 

KONEC PRVNÍHO DĚJSTVÍ.
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DRUHÉ DĚJSTVÍ 

 

 

Následující ráno. Vivienne sedí na terase. P řed ní na stole 
leží fotografie. Muž p řechází sem a tam. 
 

MUŽ: Takže, vy tvrdíte, jsem váš manžel.  

VIVIENNE: Keith Sutherland. 

MUŽ: Keith. 

VIVIENNE: Keith. Sedni si. 

 
Pauza. Muž se posadí. Vivienne k n ěmu přistr čí fotografii. On 
si ji prohlíží. Po chvíli. 
 

VIVIENNE: To je z podnikového plesu. Na Vánoce p řed čty řmi 
roky. McCollsovi. Pamatuješ? Byli jsme tam 
s McCollsovými. 

 
Muž ml čí. 
 

VIVIENNE: Tohle je Gavin, tohle Trish a tohle jsi ty. Byli 
jsme všichni krapet namazaní. Máš červené tvá ře. 

MUŽ: To je Keith? 

VIVIENNE: To jsi ty. 

MUŽ: Tenhle člov ěk. Je tady jistá vn ější podoba, ale… 

VIVIENNE: Jsi to ty. 

MUŽ: Nezlobte se, paní Sutherlandová. Já si opravdu 
nevzpomínám na tuhle událost, na vás a na nic 
takového.  

VIVIENNE: Keithi. 

 
Natáhne k n ěmu ruku. On svou ruku stáhne. Ona také. 
 

VIVIENNE: Necht ěla jsem ti to oznámit jenom tak. Ubytovala 
jsem se v hotelu a říkala si, zatím mu nic  
neprozradím. Po čkám, až na to bude p řipravený. 

MUŽ: Vy jste m ě pozorovala? 

VIVIENNE: Čekala jsem, až sám od sebe p řijdeš na to kdo jsi.  
A cht ěla jsem být p ři tom. Abych ti pomohla se 
s tím vypo řádat.  

MUŽ: Nezdá se vám, že je to trochu… 
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VIVIENNE: Ale když jsem uvid ěla tu ženu z ambasády, napadlo 
mě… 

MUŽ: P řipadá mi to trochu nefér. 

VIVIENNE: Napadlo m ě, že bych m ěla… protože ona… 

MUŽ: Šmírovat m ě. 

VIVIENNE: Snažila se t ě k sob ě citov ě p řipoutat. 

MUŽ: Po tom vám nic není. 

VIVIENNE: Jsem tvoje žena. 

MUŽ: To říkáte vy. 

 
Pauza. 
 

MUŽ: A ten váš – 

VIVIENNE: Keith. 

MUŽ: Hm. Byli jste spolu dlouho? 

VIVIENNE: Osmnáct let. 

MUŽ: Ale. 

VIVIENNE: V červnu to bude devatenáct. 

MUŽ: Jasn ě. 

 
Pauza. 
 

MUŽ: Děti? 

VIVIENNE: Ne. 

MUŽ: Kde bydlíte? 

VIVIENNE: V Edinburghu. 

MUŽ: Neznám. Prý je tam moc p ěkně. 

VIVIENNE: Je to domov. 

MUŽ: Váš manžel je – čím se živí? 

VIVIENNE: Je státní zam ěstnanec. Pracuje v rybném pr ůmyslu. 

MUŽ: Velmi zajímavé… Je z Edinburghu? 

VIVIENNE: Pochází z Fyvie, malé vísky nedaleko Aberdeenu. 

MUŽ: Aberdeen. Senzace. Co asi má každý Skot pod sukní, 
co asi má pod sukní, jen vítr to zná, jen vítr to 
ví, jen vítr to ví a nepoví. 

VIVIENNE: Nešaškuj, Keithi. 

 
Pauza. Muž se podívá na fotografii. Vyndá cigaretu. Zapálí si. 
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VIVIENNE: Ty jsi zase za čal kou řit. 

MUŽ: Keith byl ku řák? 

VIVIENNE: Keith toho nechal. 

MUŽ: Můžu vám položit indiskrétní otázku? Vy a Keith. 
Měli jste – š ťastné manželství? 

VIVIENNE: Byli jsme manželé. Já neš ťastná nebyla. My jsme… 
Šťastný není pro náš vztah asi to nejvhodn ější 
slovo.  

MUŽ: Totiž – a ť už je ten Keith kdo chce… utekl, že. 
Utekl pry č. Vypa řil se z povrchu zemského. Takže, 
víte co. Asi nemohl být – 

VIVIENNE: Myslím, že jsi nebyl š ťastný. Myslím, že od jisté 
doby jsi nebyl š ťastný. Já si ni čeho nevšimla – 
všechno se zdálo být úpln ě normální, až do toho 
dne, kdy jsi zmizel. Ale to co se zdálo normální 
mně, asi nebylo normální pro tebe. V Londýn ě sis 
našel n ějaké mladé d ěvče. Pak jste se rozešli. A 
ty jsi p ředstíral vlastní smrt. Tak, aby to 
vypadalo, že ses utopil v mo ři… Bylo to pro m ě 
dost zlé. 

MUŽ: To asi ano. 

VIVIENNE: Nikdy jsme si spolu nepovídali Keithi. Sedávali 
jsme v obývacím pokoji, u televize ve čer co ve čer. 
A nikdy jsme si nepovídali. 

MUŽ: Aha. 

VIVIENNE: Kdybysme aspo ň… kdybych aspo ň rozpoznala p říznaky, 
ale… člov ěk zapadne do vyježd ěných kolejí a… Jisté 
věci z ůstanou nevyslovené. 

MUŽ: Jaké v ěci? 

VIVIENNE: Jisté v ěci. Citové záležitosti. 

MUŽ: Citové záležitosti z ůstanou nevyslovené? 

VIVIENNE: Myslím, že ano. N ěkdy. 

MUŽ: Vy si sem p řijdete a já… mn ě p řipadá, že…  nejedná 
se nakonec o to, že… 

 
Udělá gesto hledání. 
 

MUŽ: Co myslíte, nedalo by se to vyjád řit tak, že se m ě 
chytáte, jako tonoucí stébla?  

VIVIENNE: Jsi po řád můj manžel, Keithi. 

MUŽ: Ach tak. 

VIVIENNE: Navzdory všemu. 
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MUŽ: No, to je… obdivuhodná náklonnost. 

 
Pauza. 
 

VIVIENNE: Oba jsme se zm ěnili. Jsme jiní, než d řív. Myslím… 
Vím, že m ůžeme… Myslím, že stojí za to, to zkusit. 
Nechci t ě n ějak nutit, aby ses vrátil. Ale a ť je 
to jak chce, já jsem ti odpustila.  

MUŽ: Ó. No tohle. Vážn ě. D ěkuju. D ěkuju vám. To jsem 
rád, že mi bylo odpušt ěno. D ěkuju vám za to. To mi 
tedy spadl kámen ze srdce. 

VIVIENNE: Pro m ě to taky není snadné. 

MUŽ: Víte, nad čím p řemýšlím je – tenhle „Keith“. 
Jelikož nepopírám, že vy jste p řesv ědčená, že jsem 
Keith. A tak – rozumíte – je namíst ě abych to vzal 
zcela seriózn ě. Takže, pochopte… koukám se na vás 
a… říkám si, dob ře, je tohle žena, kterou jsem… je 
možné, že bych si ji vzal? A pak si řeknu… 
omlouvám se za tu nezdvo řilost… že pro m ě nejste 
přitažlivá. Já nechci… Není v tom nic osobního. 
Jste velmi p ůvabná. Ale prost ě nejste m ůj typ. 

VIVIENNE: Keithi, bude mi čty řicet. Tv ůj typ, posledních pár 
let, byly ženy mladší, než já. Holky, které se 
kolem tebe to čily. Nem ěly rozum. Up římně řečeno, 
byl na tebe žalostný pohled. Není v tom nic 
osobního, Keithi. Hodn ě muž ů v tvém v ěku se takhle 
zblázní. Nejsi žádná výjimka. 

MUŽ: I kdybych byl Keith,jakože nejsem. Ale i kdybych 
byl. Podle toho, co říkáte, to vypadá, že si Keith 
žil celkem p říjemn ě i bez vás, d ěkuji mnohokrát. 
Peníze, holky. Já mám dojem, že by vám to snad 
mělo dojít. 

 
Vivienne vyndá z kapsy další fotografii. Položí ji na st ůl. 
Muž si ji prohlíží.  
 

MUŽ: Kdo je to? 

VIVIENNE: To je t ěsně p ředtím, než jsme se vzali. Na 
venkov ě, blízko domu tvých rodi čů. 

MUŽ: Zase Keith. Náš Keithí ček. 

VIVIENNE: To jsi ty. To jsem já. Tohle je tvoje maminka a 
tv ůj tatínek. 

 
Muž se rozesm ěje. 
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VIVIENNE: Co je? 

MUŽ: Ty vousy. 

VIVIENNE: Mn ě se líbily. 

MUŽ: Nikdy bych si nenechal nar ůst takovéhle vousy. 

 
Pauza. 
 

MUŽ: Ta krajina na té fotce. Keith byl odtamtud? 

VIVIENNE: Tam jsi vyrostl. 

MUŽ: To není ve Skotsku. Ve Skotsku jsou hory. 

VIVIENNE: V Mearnské dolin ě nejsou. Je to zem ědělská oblast. 
Zvln ěné kopce, žádné hory. Tv ůj otec u čil na 
st řední škole. Zem řel p řed deseti lety. Maminka 
hned po n ěm. Byli na tebe pyšní. Keithi. 

 
Pauza. 
 

MUŽ: Byla jste hezká. 

VIVIENNE: Bylo mi dvacet. 

 
Pauza. 
 

MUŽ: Je mi velmi líto, paní Sutherlandová. Já… 
Poslouchal jsem, co jste říkala a… Díky, že jste 
byla tak… Ale… Ne. Ne to nem ůžu být… Obávám se, že 
já zkrátka… Doufám, že nejste p říliš zklamaná. 

VIVIENNE: Já nepospíchám, Keithi. Už je to víc než rok, co 
jsi m ě opustil. Nikam neodejdu. Ty fotky si nech. 
Chci se p řed ob ědem projít. Víš, kde m ě najdeš. 

 
Vivienne vstane. Vejde Ann. Muž schová fotografie. 
 

ANN: Nenechte se rušit. Jestli máte… 

MUŽ: Dobré jitro, Ann. Jak jste se vyspala? 

ANN: Necht ěla jsem vám p řetrhnout rozhovor. 

MUŽ: Nic jste nep řetrhla. 

ANN: Můžu? 

VIVIENNE: Práv ě se chystám na procházku. 

ANN: Je nádherné ráno. 

VIVIENNE: Jist ě. 
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ANN: Poslyšte, jestli p řekážím… 

VIVIENNE: Ne. Musíte ud ělat svou práci. Nechám vás. 

 
Vivienne odejde. Ann zaváhá. Posadí se. 
 

ANN: Jak je vám? 

MUŽ: No, to víte. 

ANN: Je toho na vás moc. 

MUŽ: Já nejsem její manžel… Kterákoliv ženská, by si 
sem mohla p řijít… vy čmuchat jak na tom jsem, 
znenadání si sem p řijít a d ělat si nároky. Prost ě 
bla, bla, bla – tady to máš – a hotovo. Ale ono je 
to všechno mnohem složit ější, nezdá se vám? 

ANN: Samoz řejm ě. 

MUŽ: Sed ěl jsem tady. Snažil se chovat rozumn ě. A ona 
mluvila o tom muži. A jak od ní utekl. A co to 
bylo za parchanta. A já se za čal cítit provinile. 
Znáte to. Hryzlo m ě sv ědomí. Strašná pachu ť 
v ústech. A, uf… prost ě… hr ůza. A pak jsem si 
pomyslel. Jak se opovažuješ. Po všem co jsem si 
prod ělal. Jak se opovažuješ vzbuzovat ve mn ě… 
Využít mého stavu, pro své neurotické… Pro ukojení 
svých žalostných p ředstav. 

ANN: Ona je taková zvláštní. 

MUŽ: Zvláštní? Zvláštní? Je… je… velice zvláštní. 

ANN: A to jak je po řád tady. Celou tu dobu a… 

MUŽ: To je p ěkně podez řelé, že? Dost času na to 
vykonstruovat si… 

ANN: Ano… Chudá čku. 

MUŽ: Ne. Já jsem v klidu. Čestné slovo. 

ANN: Jak říkala, že jste se jmenoval? 

MUŽ: Keith. 

 
Ann se sm ěje. 
 

ANN: Keith. To je absurdní. 

 
Muž se sm ěje. Pauza. 
 

MUŽ: Ten v čerejší ve čer. 

ANN: Nic se nestalo. 
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MUŽ: Ne já… byl jsem… choval jsem se hanebn ě. 

ANN: Byl jste roz čilený. 

MUŽ: Já vím, ale… nem ěl jsem právo být na vás sprostý. 

ANN: Slyšela jsem horší v ěci. 

MUŽ: Nebylo to správné. 

ANN: Měla jsem o vás strach. Cht ěla jsem jít za vámi do 
pokoje, podívat se jak vám je – a ona mi pak – 

MUŽ: Ona vám co? 

ANN: Ukázala tu fotku. 

MUŽ: Ona vám ji ukázala? Jak si mohla dovolit… 

ANN: Ano. Takže. Jsem ji uvid ěla a myslela si… 

MUŽ: Vy jste nep řišla za mnou do pokoje, protože vám 
ukázala tu fotku? 

ANN: No. Asi ano. 

MUŽ: Ta mrcha. 

ANN: Cht ěla jsem se jen podívat, jak vám je. 

MUŽ: Já byl ve svém pokoji. 

ANN: Protože jsem v ěděla, že jste roz čilený. 

MUŽ: Byl jsem ve svém pokoji a… Budu up římný. Doufal 
jsem… ne čekal jsem že byste, ale doufal jsem… 
Díval jsem se na BBC… na zprávy. Ležel jsem 
v posteli… bránil jsem se usnout skoro do p ůl 
čtvrté, protože… jsem doufal, že p řijdete ke mn ě. 

ANN: P řemýšlela jsem o tom. Taky jsem se dívala na BBC 
a říkala si mám…? 

MUŽ: Po řád jsem si opakoval, „te ď se ozve zaklepání“. 

ANN: Málem jsem to ud ělala. 

MUŽ: Pochopiteln ě nic, a já… 

ANN: Ten otravný po řad o Lechu Walesovi.  

MUŽ: Úpln ě nemožný. Lech Walesa. 

ANN: A my tam oba leželi. 

MUŽ: A mohli jsme… 

ANN: A mohli jsme být… 

MUŽ: Cítím se strašn ě, kv ůli tomu, jak jsem s vámi 
mluvil. 

ANN: Není to zapot řebí. 

MUŽ: Jelikož já takový nejsem. Já… takový nechci být.  

ANN: Vy nejste takový. 
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MUŽ: Ale v čera ve čer. P řítomnost té ženy. M ělo to na m ě 
nedobrý vliv. Rozzu řilo m ě to. 

ANN: Zp ůsob, jakým zvládáte to, co se vám stalo, je 
obdivuhodný. Není divu, že vás to rozzu řilo. 

MUŽ: Čekal jsem vás. 

ANN: Cht ěla jsem p řijít. 

 
Pauza. 
 

ANN: Budu muset od té ženy získat sv ědecké prohlášení. 

MUŽ: Chápu. 

ANN: A pak. Musím zpátky do Marseilles. 

 
Vejde Hoteliér. 
 

HOTELIÉR: Dobré ráno, sle čno Edwardsová. 

ANN: Dobré ráno, Pedro. 

HOTELIÉR: Dobré ráno, poutníku. 

MUŽ: Dobré ráno. 

HOTELIÉR: Čím vám posloužím? Kávu?  

MUŽ: Kávu bych si dal, díky. 

HOTELIÉR: A pro sle čnu Edwardsovou? 

ANN: Kávu, d ěkuji. 

HOTELIÉR: Vypadá to, že ji pot řebujete. 

 
Ann se neradostn ě zasm ěje. 
 

HOTELIÉR: Ach vy Welšani… welšská temnota nebere konce, že?  
Keltský soumrak – mám částe čně keltský p ůvod, po 
babi čce a o keltském soumraku n ěco vím. Velké, 
černé mraky, které se valí od mo ře, když padá noc. 
„Necho ď jak ovce tam, kde vítá vlídná noc.“ Že je 
to tak. „Když sv ětlo umírá, bra ň se, řvi o pomoc.“ 

ANN: Á správn ě. Dylan Thomas. Správn ě. 

HOTELIÉR: Ne, že bych to cht ěl n ějak komentovat, sle čno 
Edwardsová. Každý se lé čí jak umí, vi ďte? Donesu 
vám kávu. Silnou. 

 
Hoteliér odejde. 
 

ANN: To byla skute čně drzost. Byl na m ě drzý. 
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MUŽ: Pedro není špatný chlap. Mimo sezónu je mu tady 
smutno. 

 
Pauza. 
 

ANN: No ano, v čera ve čer jsem se opila… samoz řejm ě, že 
to musel rozmazávat. Schváln ě se m ě pokouší vyvést 
z míry. Ale v čera, když jste odešel. Cítila jsem 
se velice, velice opušt ěná. A ano, pila jsem na 
pokoji. Protože jsem cht ěla být s vámi. 

MUŽ: Ann. 

 
Dotkne se její ruky. 
 

ANN: Když jsem s vámi, jako bych znova uv ěřila, že 
existuje možnost s n ěkým být doopravdy. A to m ě  
překvapuje. Protože jsem si zakázala o takové 
možnosti p řemýšlet. Ale vy…  A v čera ve čer jsem 
pochopila že ta žena mi vás bere. A tak jsem se 
opila… Jestli se se mnou už nebudete chtít vid ět 
je to v po řádku. Úpln ě v po řádku. Chápu to. Nejsem 
žádné terno… Možnosti nep řicházejí v život ě moc 
často. Musela jsem vám to říct. 

 
Hoteliér p řinese dv ě kávy. Muž pustí Anninu ruku. HOTELIÉR 
položí kávy na st ůl. Na krku má malý dalekohled. 
 

HOTELIÉR: To mám zase den. Evelína k ňourá vevnit ř jak malé 
děcko. M ěla být dávno na place. Ale ten její 
horolezec šel ráno vyzkoušet novou trasu. Evelína 
je p řesv ědčená, že se zabije. Zdálo se jí o tom. 
Řekl jsem jí up římně „V mo ři neplave jenom jedna 
sardinka. Dej se do práce a pus ť to z hlavy.“ Ale 
ona odmítla jít ven. Nechce ho vid ět padat. 
Povídám, tak se tam nedívej a v ěnuj se host ům. 
Jenže ona leží na pohovce, lomí rukama a sténá 
jako osi řelý lachtan. Dal jsem jí dopoledne volno. 

MUŽ: Chudák Evelína. 

HOTELIÉR: P řinesl jsem vám aspirin a sklenici vody. Pro 
jistotu. 

ANN: D ěkuji. Vlastn ě mi nic není, ale… 

HOTELIÉR: Evelína p řísahá, že on je ten „pravý“. Vážn ě v ěří, 
že n ěco takového existuje. Ubožátko naivní. 

MUŽ: A kde je ten horolezec? 
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Hoteliér se dívá dalekohledem. 
 

HOTELIÉR: Je na dlouhém traverzu p řed druhým komínem. Zkouší 
ho vylézt. V tuhle ro ční dobu taje led a kameny 
sviští dol ů, jako koule na kuželká řské dráze.  

 
Hoteliér podá Mužovi dalekohled. Muž se dívá. 
 

MUŽ: Vidím ho. Je sám. 

HOTELIÉR: Solo výstup. 

MUŽ: Kdyby za čal padat… 

HOTELIÉR:  Aspo ň nikoho nestrhne ssebou, poutníku. 

 
Hoteliér si vezme dalekohled zpátky. 
 

HOTELIÉR: Pot řebuji mít pokoj volný v poledne, sle čno 
Edwardsová. Pokud jste se ovšem nerozhodla z ůstat 
další den. 

ANN: Odjíždím dnes odpoledne. 

HOTELIÉR: Takže tu zbyde jen poutník a ta dáma na 
stoosmi čce. Pohoda. 

 
Hoteliér odejde. 
 

MUŽ: Nevíš kdo jsem, Ann. 

ANN: Je mi to jedno. 

MUŽ: Můžu být kdokoliv. 

ANN: Zamilovala jsem se do tebe. 

 
Pauza. Ann se dotkne jeho tvá ře. Krátce se políbí. Ann 
přestane první. Pauza.  
 

ANN: Radši p ůjdu nahoru. Zabalit si kufr. 

 
Vezme si aspirin a zapije ho vodou. 
 

ANN: Mám ješt ě hodinu, než budu muset vyklidit pokoj.  

 
Ann odejde. Muž z ůstává. Prohlíží si fotografie. Hoteliér 
vyjde. Dívá se dalekohledem. 
 

HOTELIÉR: Ješt ě je naživu Evelíno. Zatím to máš dobré. 
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Položí dalekohled na st ůl.  
 

HOTELIÉR: Chce se jí na záchod. Ale nehne se z pohovky, 
protože by ho mohla p řes dv ůr zahlédnout. Bernard 
Marie je tady poutníku – musíš podepsat denní 
hlášení. 

MUŽ: A ť p řijde sem. 

HOTELIÉR: Budeš muset dovnit ř. On sem nep ůjde. Evelína ho 
vyd ěsila s tím horolezcem. Bernard Marie taky 
nechce vid ět jak padá. 

 
Muž se zvedne. 
 

MUŽ: Díky, Pedro. 

HOTELIÉR: K službám, poutníku. 

 
Muž odejde. Hoteliér se dívá dalekohledem. Vejde Vivienne. 
 

HOTELIÉR: Jak jste na tom s o čima? 

VIVIENNE: Dob ře. Na čtení pot řebuju brýle. Pro č? 

HOTELIÉR: Na skále je horolezec. Solo výstup. Velmi 
pravd ěpodobn ě spadne. Jestli nechcete vid ět jak 
padá člov ěk, odvra ťte se. 

VIVIENNE: Nevšimla jsem si ho. 

 
Hoteliér položí dalekohled na st ůl. 

 
HOTELIÉR: Čím vám posloužím? 

VIVIENNE: Bylinkový čaj. 

HOTELIÉR: Dnes vypadáte báje čně, paní Sutherlandová. Horský 
vzduch vám z řejm ě sv ědčí. 

VIVIENNE: D ěkuji vám. 

HOTELIÉR: Víte, když jste se objevila. P ůsobila jste 
elegantn ě a vznešen ě. Dob ře vyhlížející žena. Ale 
vypadala jste unavená. Za posledních pár dní jste 
rozkvetla. Máte sv ěží tvá ře. Horský vzduch a 
heřmánkový čaj. 

VIVIENNE: Pedro, já jsem Skotka. Mou p říze ň si nekoupíte 
lichotkami. Na druhé stran ě když se postaráte, aby 
mi v koupeln ě fungovala zásuvka na fén, slibuju 
vám, že vaše jméno, si brzy budou špitat mé 
krajanky na všech svých tajných sch ůzkách.  
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HOTELIÉR: Správce má dovolenou. Podívám se na to dneska sám. 

VIVIENNE: To jste říkal už v čera. 

HOTELIÉR: Ano, ale dneska to myslím vážn ě. 

 
Hoteliér odejde. Vivienne se p řes rameno dívá po horolezci. 
Nevidí ho. Oto čí se zpátky. Položí ruce na dalekohled. Stáhne 
je. Vejde Muž. 
 

MUŽ: Jaká byla procházka? 

VIVIENNE: Ohromná. 

 
Pauza. 
 

MUŽ: To je moje káva. 

 
Muž  si sedne. 

 
VIVIENNE: Pedro mi donese he řmánkový čaj. 

MUŽ: Hm, ten prý uklid ňuje. 

VIVIENNE: Ano. 

MUŽ: Co jste to říkala, že d ěláte, paní Sutherlandová? 

VIVIENNE: Vivienne. Jsem logopedka. Byla jsem. Nechala jsem 
toho. 

MUŽ: Pro č? 

VIVIENNE: Abych t ě mohla hledat. 

MUŽ: Aha. Bavila vás logopedie? 

VIVIENNE: Velmi. Ale nebyla jsem neš ťastná, že s tím musím 
přestat. Bylo to docela osvobozující. Prodala jsem 
dům. Náš d ům. P řišla jsem si na  slušné peníze.  

MUŽ: Po čkejte. Ann – ta z konzulátu – si všimla, že mám 
přízvuk. Ale nev ěděla, kam ho za řadit… Vy byste…? 

VIVIENNE: Lidé si často pletou logopedii s výslovností. 

MUŽ: Já vím. Vím co je to logopedie. 

VIVIENNE: Samoz řejm ě, že to víš. 

MUŽ: Ptám se jenom, jestli v mém hlase n ěco neslyšíte. 

VIVIENNE: Máš skotský p řízvuk, Keithi. Velmi nevýrazný. Ale 
je tam. 

MUŽ: Myslel jsem, že by to mohla být jihozápadní 
Anglie. 



  44 

VIVIENNE: Ne, není. Je to kultivovaná angli čtina, ve které 
se trochu ozývá skotský akcent. Tv ůj otec byl 
učitel. Horliv ě dbal na to, abys mluvil jak se 
pat ří. Když jsme žili v Africe, naši p řátelé byli 
samí Angli čané. Oba jsme tomu podv ědomě 
přizp ůsobili  svou výslovnost. Ale ten p řízvuk tam 
je po řád. 

MUŽ: Afrika? 

VIVIENNE: N ěkolik let. Nigerie. Lagos. 

 
Ukáže fotografii. 

 

VIVIENNE: To jsme my. P řed Lagosským jachtklubem. 

 
Muž se podívá na fotografii. 
 

MUŽ: Keith byl jachta ř?  

VIVIENNE: Tys cht ěl být jachta ř. Ale nikdy jsi nem ěl dost 
peněz na to, aby sis koupil lo ď. Když jsme se 
přest ěhovali do Edinburghu. Párkrát jsi zkoušel 
řídit jachtu. Vzdal jsi to. Dal ses na golf. 

MUŽ: Pane Bože.  

VIVIENNE: Nešlo ti to. Jednou sis koupil ve výprodeji b ěžky. 
Léta stály v garáži. 

MUŽ: Musel to být p ěkný trouba. 

VIVIENNE: Cht ěl jsi prost ě n ěco chtít. Cht ěl jsi chtít 
lyžovat. Rozumím tomu. Já cht ěla chtít um ět 
francouzsky. 

MUŽ: Umíte francouzsky? 

VIVIENNE: Fermez la porte s´il vous plait. 

 
Muž se sm ěje. 
 

MUŽ: To jste na tom jako já. 

 
Pauza.  
 

MUŽ: Takže, podle té vaší verze. Keith – jaksi – cože 
to m ěl? Milostný pom ěr? 

VIVIENNE: Se striptérkou. 

MUŽ: Propánakrále. 

VIVIENNE: Ano, pon ěkud m ě to vyvedlo z míry. 
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MUŽ: Skon čí ten pom ěr. P ředstírá vlastní smrt… a 
nakonec se vydá na pou ť p řes Pyreneje se 
svatojakubskou mušlí v dlani… Podle toho, co jste 
o n ěm vypráv ěla, to na „Keithe“ moc nevypadá. Co?  

VIVIENNE: Ne. Ale Keith je p řece mrtvý. Tys ho zabil. Byli 
jsme oba tak nevinní, Keithi. V ěci, které jsem 
zažila od té doby… které jsi zažil ty. 

MUŽ: Jak víte, co jsem zažil? 

VIVIENNE: Sledovala jsem t ě. 

MUŽ: Vy jste Keithe sledovala? 

VIVIENNE: Chvíli to trvalo. Po t ěch Váno čních svátcích jsem 
se rozhodla t ě hledat. Vypátrala jsem t ě na 
Hebridách. Ostrov Benbecula. Žil jsi v malém 
příst řešku na pob řeží. Našla jsem t ě. Vídala jsem 
t ě chodit ráno po pláži, v dešti a v ětru. A 
myslela jsem si, dob ře, pot řebuje si srovnat v ěci 
v hlav ě. Pot řebuje čas, aby si mohl srovnat v ěci 
v hlav ě. A tak jsem se neprozradila, jen jsem na 
tebe dávala pozor. A jednoho dne jsi znova zmizel. 
A mě napadlo… ach bože ne, tentokrát se doopravdy 
utopil. Ale ty jsi, nevím odkud, získal n ějaké 
peníze. Odjel jsi do Stornoway a koupil sis 
motocykl. Nechal jsi ho p řevézt lodí do Ullapoolu. 
Patnáct tisíc t ě stála ta motorka. Málem jsem se 
rozbre čela, protože jsi m ěl motorku, když jsme 
spolu chodili, a když jsme se vzali, tak jsi ji 
prodal. Jel jsi po dálnici, já jela v našem starém 
Volvu a zoufale se snažila držet za tebou. Bála 
jsem se že se vybouráš. Říkala jsem si, je mu 
skoro čty řicet, už nemá takový balanc. Smekne se a 
spadne. Jenže ty jakoby si z té motorky nikdy 
neslezl. Když ses rozejel na jih, sev řelo se mi 
srdce, protože m ě napadlo, že se vracíš dom ů. Ale 
ty jsi zahnul na Rosyth a v p řístavu chytil 
poslední trajekt do Zeebrugge. 

MUŽ: Starý, dobrý Keith.  

VIVIENNE: Na trajektu ses dal dohromady s partou motorká řů a 
další t ři m ěsíce jsi s nimi projížd ěl Evropu a 
polykal amfetamin. Hamburg a Berlín a Lipsko a 
Mnichov a Praha a Víde ň. Dali jsme si okružní 
jízdu. Já bydlela v levných pensionech, ty jsi s 
nimi p řespával v kempech. Myslím, že t ě p řijali za 
svého říkali ti Der alte Mann. Myslím, že jsi byl 
šťastný. Netroufla jsem si to kouzlo porušit. 
Jednou v noci jste se v kempu u Bratislavy porvali 
kv ůli n ějaké dívce. Rozbili ti hlavu řet ězem 
od motorky. Nechali t ě ležet, mysleli, že jsi 
mrtvý. Vzala jsem z auta lékárni čku, jakž takž t ě 
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ošet řila a zavolala sanitku. Když t ě pustili 
z nemocnice, za čalo cestování p ěšky. Prošel jsi 
Rakousko a potom p řes Švýcarsko do Francie. Te ď 
sis vybíral nejlepší ubytování. Pro m ě to bylo 
snazší. Dojela jsem do p říštího p ětihv ězdi čkového 
hotelu a po čkala až se vyno říš zaprášený po cest ě 
a objednáš si pokoj. A objednala jsem si ten 
vedlejší. Byl konec léta. Sed ěl jsi na balkón ě, já 
sed ěla na tom svém a spole čně jsme pozorovali 
západ slunce. Nev ěděl jsi o mn ě. A pak ti jednou 
večer n ěkdo vypráv ěl o poutnické stezce do 
Santiaga da Compostela. A… stal se z tebe poutník. 

MUŽ: Užila jste si dobrodružství. 

VIVIENNE: Jednou to muselo skon čit. 

 
Pauza. 
 

VIVIENNE: Jsi jediný člov ěk, kterého mám. Jsi jediný člov ěk, 
kterého mám. Miluju t ě. Jestli takhle vypadá 
láska. Nevím jak to jinak říct. Miluju t ě. 

MUŽ: Toho Keithe. Toho chlápka Keithe. Po tom všem. Vy 
jste se ho nikdy nevzdala. 

VIVIENNE: T řeba jsem m ěla. 

 
Pauza. Vejde Hoteliér. Nese konvici he řmánkového čaje. Položí 
ji na st ůl. Zvedne dalekohled. 
 

HOTELIÉR: Stále naživu, Evelíno. Po čkat. Drž se! Ne! Jenom 
se smeknul. Máš to dobré. Žije. Váš čaj. 

VIVIENNE: Že vám to trvalo. 

HOTELIÉR: Spravoval jsem vám zásuvku na fén.  

VIVIENNE: D ěkuji. 

HOTELIÉR: Net řeba dík ů. Když n ěkdo brblá, dám se do díla. 
Většina mých host ů jsou brblavé staré báby. Takže, 
rozumíte. Je lepší vyhov ět jejich rozmar ům. A mít 
je z krku. 

 
Vivienne položí na st ůl pár drobných. Vejde Ann. Nese malý 
kuf řík. 
 

HOTELIÉR: D ěkuji, madam. 

VIVIENNE: Není za č, Pedro. 

 
Hoteliér sebere peníze. Vrátí se dovnit ř. 
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ANN: Zdravím vás, paní Sutherlandová. 

VIVIENNE: Dobrý den. 

MUŽ: Poj ďte k nám. 

 
Pauza. Ann jde ke stolu. P řitáhne si židli. Sedne si. 
 

ANN: Už budu muset jet. 

VIVIENNE: Máte to daleko? 

ANN: Dost daleko. 

MUŽ: Marseilles. 

ANN: Zpátky – do všedního dne. 

 
Ann se zasm ěje. Pauza. 
 

VIVIENNE: Keith mi říkal, že jste si všimla jeho p řízvuku.  

ANN: Kdo to říkal? 

VIVIENNE: Keith. 

MUŽ: Zmínil jsem se o tom. 

ANN: Ano? 

VIVIENNE: Ano. Je to skotský p řízvuk. 

ANN: Pošleme kazetu ke znalci do Londýna. Takže se to 
pak všechno objasní. 

MUŽ: Cht ěla jste si s Vivienne promluvit. 

ANN: Ano. To ano. Obvyklá praxe. Pot řebuji to do 
zápisu. 

MUŽ: Mám odejít? 

ANN: Ano, když budete tak laskav. 

MUŽ: P ůjdu… P ůjdu pozdravit Bernarda Marie. Má depresi. 
Neříkejte mu, že jsem vám o tom řekl. Jenom… se ho 
pokusím… rozveselit. 

 
Muž odejde. Pauza. 
 

ANN: Tak. 

 
Ann otev ře kuf řík. Vyndá záznamník. Položí ho na st ůl. 
 

ANN: V čera ve čer jste mi p ředala písemné údaje o svém 
manželovi. D ěkuji vám. Odešlu je do Anglie 
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s ostatními materiály. Jsem si jistá, že jim bude 
věnována náležitá pozornost. Te ď od vás pot řebuji 
jen krátké vyjád ření… Než to zapnu. Mimo záznam. 
Paní Sutherlandová. O co vám jde?  

VIVIENNE: Prosím? 

ANN: Myslím, že víte o čem mluvím. 

VIVIENNE: Já vám nerozumím. 

ANN: Jste tady. Pozorujete ho. Má peníze. Nic ne říkáte 
a potom, v čera ve čer… když jste už posbírala 
dostatek informací… se dáte do díla. Takže o co 
vám jde? 

VIVIENNE: Tohle je ten pohovor? 

ANN: To je jedno, co to je. Odpov ězte na otázku. 

VIVIENNE: Je to m ůj muž. 

ANN: Vážn ě? 

VIVIENNE: Mám fotografie. 

ANN: Všichni máme fotografie, ne? 

VIVIENNE: Nevím, co tím myslíte. 

ANN: Po číta če. Všichni se m ůžeme na fotce objevit 
vedle… koho budeme chtít. 

 
Ann vyndá fotografii. 
 

ANN: Tady jsem já s Billem Clintonem. Takže to na m ě 
nezkoušejte s fotografiemi. 

 
Vrátí fotografii zp ět. 
 

VIVIENNE: Ten muž je Keith Sutherland. Poznám vlastního 
manžela. 

ANN: Nemá cenu lhát, protože všechno bude ov ěřeno 
znalcem. 

VIVIENNE: Je to Keith. 

ANN: Nevím, co jste čekala, paní Sutherlandová. 
Nějakého idiota z řejm ě. Ale padla jste na m ě. A já 
vám nev ěřím. A dokonce i kdybych vám v ěřila. 
Dokonce i kdybyste za n ěj byla vdaná. Zm ěnil se. 
Je… jiný. Co to tady hrajete? Vrátila jste se, 
abyste vid ěla, co jste zp ůsobila? P řilet ěla jste 
sem jako krkavec. Klovat jeho kosti. Jako upír. Já 
mám nos na lidi a vás jsem p řečetla, hned napoprvé  
– ucítila jsem pach krve. 
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VIVIENNE: Nejsem si úpln ě jistá jestli by m ěl briský 
diplomat hovo řit s britským ob čanem zrovna tímto 
tónem.  

ANN: Tón? Čí tón? M ůj – a co  takhle ten váš? 
Provokovat m ě. Štvát proti mn ě hoteliéra. Hlídala 
jsem každý váš krok. Vidím do vás. 

VIVIENNE: Tohle nemusím poslouchat. 

 
Vivienne se chystá vstát. 
 

ANN: Z ůsta ň, kde jsi, ty stará čarod ějnice. Já ho našla 
první. A on m ě má rád. A to nem ůžeš snést, co? 
Vid ět jak se jedna šance za druhou rozplývá. 
Tisknout se zády ke st ěně, abys nespadla dol ů. 
Zírat na tane čníky jako Medusa. Mraziv ě. Všechno 
proměnit v kámen. Chlapi z tebe mají husí k ůži. A 
já jsem na parketu, ježibabo. Ví řím v kole. A ty 
nesneseš ten pohled. Prost ě ho nesneseš. 

 
Vivienne vstane. 
 

VIVIENNE: Sle čno Edwardsová, berte na v ědomí, že o tom budu 
referovat britskému konzulovi. 

ANN: Tv ůj parfém. To se s ním natíráš, nebo co? 
Nasládlý. R ůže. Moje matka používala takový 
parfém. Je skute čně omra čující. Je… neodolatelný…  

 
Ann se odml čí. 
 

ANN: Mohla byste m ě položit na zem, prosím? Mohla byste 
mě naho ře rozepnout? Nevadilo by vám to? 

 
Annina levá paže sebou za čne nekontrolovan ě škubat. Obli čej jí 
zbledne. Za čne se hroutit. Vivienne ji zachytí. 
 

VIVIENNE: Jste v po řádku? Sle čno Edwardsová? 

 
Vivienne položí Ann na podlahu. Annina paže sebou stále 
rytmicky škube. Pauza. 
 

VIVIENNE: Pedro! 

 
Vivienne rozepne Ann ě horní knoflík. Annina paže sebou dál 
škube. Vivienne ji pozoruje. Vejde Hoteliér a Muž. Vidí co se 
děje. Annina paže se uklidní. Ticho. 
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MUŽ: Co je s ní? 

 
Hoteliér poklekne. P řiloží jí dla ň ke rt ům. 
 

HOTELIÉR: Dýchá. 

VIVIENNE: Myslím, že dostala záchvat. 

MUŽ: Řekla mi, říkala, že je epilepti čka. 

HOTELIÉR: Jd ěte kousek dál. Nechte ji dýchat. Seže ňte n ěco 
pod hlavu. 

 
Vivienne si svlékne kabátek. Hoteliér ho složí a dá Ann pod 
hlavu. Ann otev ře o či. 
 

ANN: D ěkuji vám… Slunce mi svítí do o čí. 

 
Zakryje si o či. 
 

ANN: Je mi líto, jestli jsem zavinila n ějakou 
nepříjemnost. Zdá se, že jsem m ěla záchvat. Jak 
dlouho jsem byla mimo? 

VIVIENNE: Jen chvilku. 

ANN: Mohl by m ě n ěkdo podat ruku? 

 
Hoteliér chytí Ann za ruku. Ann se pomalu postaví na nohy. 
 

VIVIENNE: Pomalu. Posa ďte ji. 

 
Ann se posadí. 
 

ANN: Prosím, nelekejte se. Vím co se stalo a pro č se to 
stalo. Jestli jsem se t ěsně p řed záchvatem chovala 
nějak výst ředně, promi ňte mi. To tak bývá. Jestli 
jsem zp ůsobila n ějaké potíže, velice se omlouvám. 

VIVIENNE: Ale ne. Prosím vás. Nemyslete na to. 

 
Vivienne se posadí naproti Ann. Položí svou ruku na její. 
 

ANN: Je to výhradn ě moje chyba. Kocovina. P řehnala jsem 
to. M ěla jsem mít rozum. 

HOTELIÉR: Čím vám mohu posloužit? Vodu? Léka ře. 

ANN: Ne. Jenom si chvíli posedím. To bude dobré. 

HOTELIÉR: Ovšem. 
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ANN: Mohl byste mi donést v ěci zpátky na pokoj? Prosím 
vás. Myslím, že dneska do Marseilles nemohu. 
Pojedu zítra. 

HOTELIÉR: Zajisté. Sle čno Edwardsová. A, sle čno Edwardsová. 
Bude to gratis. 

 
Hoteliér n ěco šeptá Mužovi. Pak odejde s Anniným kuf říkem. 
Záznamník a dalekohled z ůstanou na míst ě. Viviennina ruka dál 
spo čívá na Annin ě. 
 

VIVIENNE: Jak vám je? 

ANN: Jsem unavená. 

VIVIENNE: Možná byste se m ěla natáhnout. 

ANN: Za chvíli. Je krásné odpoledne. Jste velmi 
laskavá, Vivienne. Cítíte tu v ůni oblevy?  

MUŽ: Jak vám p ři tom bylo? 

ANN: Jako vždycky. Strašná tma. Pak sv ětlo. Pak nic – 
které je ale pravý opak ni čeho. Potom krása. Pak 
smutek. Co vám to Pedro říkal? 

MUŽ: Říkal… Nevím jestli… 

ANN: Pov ězte mi to. 

MUŽ: Říkal, že jste host ze sv ěta duch ů. M ůžete nám 
přinést št ěstí, nebo sm ůlu. Říkal, že bychom si 
vás m ěli usmí řit dary. 

 
Ann se sm ěje. 
 

ANN: Jdu te ď nahoru do pokoje. Lehnu si. Budu tam. 
Kdyby m ě n ěkdo hledal. 

 
Ann odejde 
 

VIVIENNE: Chudák d ěvče. 

MUŽ: Mám jít za ní? 

VIVIENNE: Musíš ud ělat to, co pokládáš za správné. 

MUŽ: Co by ud ělal Keith? 

VIVIENNE: Keith se utopil v mo ři. 

MUŽ: Asi se p ůjdu projít. Borovým hájem. Podél pramene. 

 
Pauza. Vivienne se chystá odejít.  
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MUŽ: Podél pramene. Pramen. Plamen. Pramen. To je tak 
úžasné slovo. Pramen. Plamen. Vivienne. 

VIVIENNE: Možná se potkáme u ve čeře. 

 
Vivienne odejde. Pauza. Muž spustí záznamník. 
 

PÁSKA: Návod v p ěti jazycích, ale smysl to nedává ani 
v jednom. ( Tichounký smích. ) 

 
Převine pásku. Znovu ji pustí. 
 

PÁSKA: Návod v p ěti jazycích, ale smysl to nedává ani 
v jednom. ( Tichounký smích. ) 

 
Vyjde Hoteliér. 
 

HOTELIÉR: Pro č jsi mi ne řekl, že ta ženská je duch? Proboha, 
poutníku. Navštívil jsi království and ěl ů. Musel 
sis toho všimnout. 

MUŽ: Čeho? 

HOTELIÉR: S duchy si člov ěk nemá za čínat. Copak nic nevíš? 
Bože m ůj. Moh si nás dostat do velikýho pr ůseru. 

MUŽ: Omlouvám se. 

HOTELIÉR: Te ď je pozd ě na omluvy. 

 
Hoteliér se dívá dalekohledem. 
 

HOTELIÉR: Kruci. Já to v ěděl. Nem ůžu ho tam najít. Krucifix. 

MUŽ: Toho horolezce. 

HOTELIÉR: Není tam. 

MUŽ: T řeba se dostal na vrchol. 

HOTELIÉR: Za chvíli bude tma. Ach bože. Hele ďse. To je 
všechno tvoje vina. Ne říkej Evelín ě nic. To by ji 
zabilo. P řece nechceš mít na sv ědomí i tohle. 

MUŽ: Mrzí m ě to, Pedro. Vážn ě mě to mrzí. 

HOTELIÉR: Tak jo. Ud ěláme to takhle. Řeknem jí, že se dostal 
na vrchol. Tak jo. Ale než šel, říkal nám, že musí 
zpátky do N ěmecka. Jasn ě. Řek nám abysme jí 
vy řídili, že ji miluje. Ale, že jí lhal. A že je 
ženatý. A že musí zpátky. A že jí miluje tak moc, 
že jí to nedokázal říct sám. Ale že mával 
z vrcholku. Vid ěli jsme, jak mává. Tohle řeknem 
Evelín ě. 
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MUŽ: Co když se na ten vrchol dostal? 

HOTELIÉR: Tak si m ůže d ělat, co se mu doprdele zlíbí.  

MUŽ: Evelína se dozví, že jsme lhali. 

HOTELIÉR: Ty a to tvoje špatné sv ědomí. Nau č se, pitom če, 
unést lež. Str č ten šutr do starýho ruksaku, 
přidej ho k t ěm ostatním. Panebože. Nech tu holku, 
ať se potýká se svými kameny až na ni dojde. Já 
žiju v horách, poutníku. Všichni jsme byli zapadlí 
ve sn ěhu. Nejsi nic extra. Tady u nás ne.  

 
Hoteliér odejde. Muž vezme dalekohled. Dívá se. Vejde Ann. 
 

ANN: Nep řišel jsi. 

MUŽ: Myslel jsem, že odpo číváš. Chystal jsem se… 

ANN: Musím v ědět, jak na tom jsme. 

 
Ann si sedne. Pauza. 
 

MUŽ: Mám t ě rád. 

ANN: Nep řišel jsi. 

MUŽ: Ann, já… 

ANN: Mluv dál. 

MUŽ: Já… já jsem jako kus mokrého hadru, který udusí 
každý pramen. Plamen.  

ANN: Máš m ě rád. 

MUŽ: Mám. 

ANN: Mohls p řijít. Nep řišels. 

MUŽ: Jsem slaboch. 

ANN: Ano. 

MUŽ: Je to moje vina, já… 

ANN: Není to tvoje vina. 

 
Pauza. 

 
ANNA: Jsem dost unavená. Musím se vyspat. Mohl byste 

požádat paní Sutherlandovou, aby poslala své 
vyjád ření do Marseilles písemn ě. Moc by mi to 
pomohlo. 

MUŽ: Požádám ji. 

ANN: Jak to dopadlo s tím horolezcem? 
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MUŽ: Dostal se na vrchol. Vid ěl jsem ho, jak mává. 

ANN: To jsem ráda. 

MUŽ: Ano. 

ANN: Tak. Dobrou noc. Ráno se neuvidíme. 

 
Pauza. Ann odchází. 
 

MUŽ: Nechala jste tu záznamník. 

 
Ann se vrací. Muž stojí na míst ě. Ann zvedne záznamník. Vyndá 
kazetu. Stoupne si na ni. Rozšlape ji na kousky. 
 

MUŽ: Neměl si ji poslechnout soudní znalec? 

ANN: Na to abys v ěděl kdo jsi, žádného znalce 
nepot řebuješ.  

 
Ann odejde. Muž se jde na okraj terasy. Zapálí si cigaretu. 
Hudba za čne hrát. Vejde Hoteliér. Dává na st ůl ubrus. Postaví 
sví čku. Zapálí ji. Postaví láhev vína a dv ě sklenice. 
 

HOTELIÉR: Krásný ve čer. 

MUŽ: Nádherný.  

HOTELIÉR: A po řád teplo. 

MUŽ: Ano. 

HOTELIÉR: K ve čeři bude telecí. Jíte telecí? 

MUŽ: Nevím. 

HOTELIÉR: Já ho zbož ňuju. Ale já jsem Špan ěl. Zbož ňuju 
všechno z čeho te če krev. 

 
Hoteliér odchází, míjí se s Vivienne. Vivienne má na  sob ě 
večerní šaty. Hoteliér obdivn ě hvízdne. Je noc. Muž se oto čí. 
Vivienne p řijde k n ěmu a z ůstane stát. Podá mu ruku. Muž ji 
uchopí. Ud ělá to naprosto v ědomě.  
 

MUŽ: Moje oblíbená písni čka. M ěl ji rád? Keith? 

VIVIENNE: Nevím. Myslím, že ne. Nikdy o ní nemluvil. 

MUŽ: Delfíni. Bylo by p ěkné, kdyby tu mohli být 
delfíni. 

 

 

KONEC HRY 


